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KIRISH (falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda globallashuv
jarayonlari Yevropa Kengashining til xilma-xilligini o‘zaro tushunish vositasiga
aylantirish talabini e’lon qilishi;, CEFR (Common European Framework
References)ga plurilingval kompetensiyani kiritilishi bilan ushbu kompetensiyani
takomillashtirish zaruratini keltirib chiqardi. Ko‘p tillilik nafaqat lingvistik
mahorat, balki madaniy, ijtimoiy va professional resurs sifatida garalib, Fransiya,
AQSh, Kanada, Rossiya, Xitoy kabi rivojlangan davlatlarda xorijiy tillarni
o‘qitishda plurilingval kompetensiyani takomillashtirish ahamiyati ortib borishi,
xorijjiy til o‘rganuvchilarining ijtimoiy lingvistik, madaniy bilim, ko‘nikma va
malakalarni oz ichiga olgan plurilingval kompetensiyani takomillashtirish bo‘yicha
ilmiy tadqiqotlar olib borish muhim ahamiyat kasb qilmoqda.

Dunyo mamlakatlarining ta’lim tizimlarida Yevropa Kengashining
yondashuvi plurilingvalizm kabi ta’limning muhim tamoyillari sifatida tan
olinmoqda. Dunyo bo‘ylab tadqiqotchilarni birlashtiradigan tadqiqot loyihalari va
nashrlarini ilgari suruvchi Yevropa zamonaviy tillar markazi (The European Centre
for Modern Languages (ECML)) plurilingval, madaniy va kognitiv kompetensiyalar
kabi sohalarni o‘rganishga qaratilgan ilmiy uyushmalar filologiya yo‘nalishi
talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish
funksiyalarini  aniqlashtirish va ushbu kompetensiyani takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha amaliy loyihalarni tatbiq etishga doir ilmiy tadqiqotlarni
olib borishda dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi ta’lim tizimida chet tillarni o‘qitish bo‘yicha milliy
standartlar Yevropa Kengashi va jahon ta’lim standartlariga asoslangan. Yangi
tendensiyalar oliy ta’lim tizimida filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval
kompetensiyasini takomillashtirish nuqtayi nazaridan kasbiy tayyorlashga qaratilgan
konseptual tizimini yangilashni talab qiladi. Ta’limning barcha bosqichlari
pedagoglari, magistratura va doktoranturaga o‘qishga kiruvchilar hamda davlat
organlarining xodimlari uchun chet tillarini tegishli darajada bilishni tasdiglovchi
sertifikatga ega bo‘lish talabi o‘rnatilmoqda'. Natijada, filologiya yo‘nalishi
talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish xorijiy
tillarni  o‘zlashtirishda madaniy xabardorlik, ya’ni o‘rganilayotgan tillar,
mamlakatlar, urf-odatlar, milliy mentalitetlarni bilish bilan uzviy bog‘liq.

O‘zbekiston Respublikasining Prezidentining 2020-yil  6-noyabrdagi
PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan
sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida” Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga

! O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g risida. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining PQ-5117-son Qarori. 2021-yil 19-may.
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oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqgish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 19-yanvardagi 34-son
“Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot ishi respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘qitish masalalari bo‘yicha M.Djusupov, T.K.Sattorov, D.U.Xashimova,
G.X.Bakiyeva, L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, D.R.Djumanova, A.B.Raxmonovlar?;
ingliz tilini o‘qitish bo‘yicha X.A.Mamatqulov, F.M.Rashidova, [.M.Tuxtasinov,
F.X.Ibragimova, B.G.Kulmatov, M.X.Gulyamova, F.S.Azizova, D.A.Tadjibaeva,
B.R.Samatova, K.Sh.Muradkasimova, Sh.M.Ismatovalar’; ko‘p tillilik

2 Ilxycynos M.JI. OGyueHHE PyCCKOMY MPOU3HOIIEHHIO CTYJEHTOB-Ka3aXOB IIPM M3YYEHMU Kypca (DOHETHKH
COBPEMEHHOT0 pycckoro si3uka: Jluckana. mexa. Hayk — T.: 1983. — 229 c.; Sattarov T.K. Mutaxassislik bo‘yicha amaliy
mashg‘ulotlarda bo‘lajak chet tili muallimining kasbiy uslubiy malakalarini shakllantirish (ingliz tili materialida): Diss.
... ped.f.d. — T.: 2000. — 373 b.; Xammmosa /[.Y. JIMHrBOAMIAKTHYECKHE OCHOBBI M3y4YEHHS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (PyHKIIMOHUPOBAHHS PYCCKOTO SI3UKA M MEKSI3UKOBHX B3aumMoiericTeuid: Juc. mok.mex. Hayk. — T.: 2007.
— 209 c.; bakmesa I".X. Y30exckuit s3uk mus crpad CHI. — M.: 2012. — 120 c.; Axmenosa JL.T. Teopus u npakTuka
o0y4eHus MpoeCcCHOHATHON PYCCKOM Pedr CTYACHTOB-(DHIIONOTOB (Ha MaTepHale XyI0KeCTBeHHIX TeKcToB): [lucc.
mHayk. — T., 2012. — 320 c.; Jalolov J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — B.430.; T>xymanosa JI.P.
®DoHoMOrMYecKass MOJICNb CJIOBA B YCJIOBHUAX SI3BIKOBOTO KOHTaKTHpoBaHuUs: [uc. n-pa. pun.Hayk. — T.: 2016. — 266 c.;
PaxmonoB A.b. ®opmupoBanue npodecCHOHAILHOW KOMIETEHIMH OyIyIlUuX Y4uTeledl pyCCKOro s3blka B
caMo00pa30BaTEeIHON IesITeIbHOCTH: ABTOpedepar.nuc...J-pa ne.Hayk. — Tamikenr, 2022, — 82 c.

3 Mamatqulov X.A. Pedagoglarda xorijiy tillar bo‘yicha kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning axborot-metodik
ta’minotini takomillashtirish. Fals. ped.fan.dokt. ... dis. — Toshkent: O‘zDJTU, 2017. — 143 b.; Pamunosa ®@. M.
CoBepIlIeHCTBOBaHKE KOHIENITYyaIHO-MeToandecknx ocHoB BHeapeHust CEFR B cucremy HenpepuHOTro 0Opa3zoBaHus
V30ekucrana (Ha npuMmepe aHrmickoro s3uka). [lex. dan. dan. nok. [duc...aBroped. — Tomkent, 2017. — 309 c.;
Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish:
Dis...ped.f.d. —Toshkent, 2018. — 203 b.; U6parnmoBa @.X. CoBeprieHCTBOBaHHE MPOHECCHOHATHFHON KOMIIETCHITNI
OymyINX y4uTeNe aHTIIMHCKOTO s3UKa depe3 GOpMUpOBaHNE HHTEepeca K KynType AHrmun: Juc... JOKT.Ie. HayK. —
Tamxent, 2018. — 133 c.; Kulmatov B.G. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR
mezonlaridan foydalanoishning nazariy asoslarini takomillashtirish. Ped fan.fal.dok.diss.avtoref. — Toshkent, 2018. —
210 b; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o‘qitishda talabalar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ
yondashuv: Ped. fan. fal. dok. diss. ... avtoref. — Toshkent, 2019. — 262 b.; Azizova F.S. Oliy ta’lim muassasalari
talabalariga ingliz tili frazeologizmlarini o‘rgatishning lingvomadaniy xususiyatlari: Ped. fan. fal. dok. Diss...avtoref. —
Toshkent, 2019. — 284 b.; Tadjibayeva D.A. Kichik yoshdagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirish (nemis tili misolida): Ped. fan. fal. dok. diss. ... avtoref. — Toshkent, 2020.; Samatova B.R. Ingliz tilini
o‘qitishda nofilologik yo‘nalish talabalarining motivatsiyasi (yurisprudensiya yo‘nalishi misolida): Ped. fan. fal. dok.
diss.avtoref. — Toshkent, 2020. — 181 b.; Muradkasimova K.Sh. Bo‘lajak mutaxassislarning baholash kompetensiyasini
takomillashtirish konsepsiyasi: ped.fan.dokt.ilmiy dar.uchun diss. — T.: 2022. — 200 b.; Ismatova Sh.M. Ingliz tilini
o‘qitishda talabalarning bilim, ko‘nikma va malakalarini kredit-modul tizimida baholash texnologiyasi. — Toshkent,
2022.-203 b.
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tushunchasini  tadqiqot obyekti sifatida M.Djusupov, G.Maxkamova,
V 1.Normuratovalarning ishlarida ilmiy-nazariy jihatdan yoritilgan®.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlarida L.O.Sherba,
N.V.Barishnikov, M.A.Bodoni, N.V.Yevdokimova, Y.M.Vereshagin, Y.A.Shostak
ko‘p tilli kompetensiyani shakllantirishga oid ilmiy tadqiqot ishlarni olib
borishgan’.

Xorijlik olimlar ko‘p tillilik, plurilingvizm va plurilingval kompetensiya
bo‘yicha E.Haugen, T.Skuttnab-Kangas, P.Herdina, U.Jessner, J.Cenoz,
B.Hufeisen, V.Cook, Diamond, D.Coste, D.Moore, G.Zarate, E.Piccardo,
G.Prasad, B.Jean-Claude, A.Galante, S.Marshallar tadqiqot olib borishgan®.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq 1-204-4-5 ragqamli “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va
talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy tadqiqot, ilmiy ijodiy ishlar ilmiy
loyihasining “Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirish* mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlar rejasi asosida bajarilgan.

4 JxkycynoB M. MexsI3MKOBOE M MEXKYJIbTypPHOE KOHTAKTHPOBAHHWE: MOHATHE, CIOBO, IICHX000pas,
unreppepenunit. Punonornueckue Hayku. Hayunne nokmnaau suctieit mkonwy, (5), 2016. — C. 22-33.; Ixxycynos M.
3BYKOBHE CHCTEMH PYCCKOT0 M Ka3axcKoro s3bikoB. Cior. Marepdepennuii. O0yueHne npon3HOIIeHHIo, TamkeHT
1991. — C. 147-175.; MaxkamoBa I'. Bonpockl OMIMHIBM3Ma M MYJIBTHJIMHTBH3Ma B IOATOTOBKE OyIyLIMX
CICIUANKCTOB aHTIUIICKOTO s3bIKa. MIHOCTpaHHbIe si3bIKU B Y30ekucrane. 2017, Ne. 3. — C. 94-100.; Hopmyparosa
B.U. HoBble BO3MOXHOCTH IOBBIIIEHUS KauecTBa 00y4YeHus sa3bIkaM. MIHOocTpaHHBIE sI3bIKM B Y30ekucrane. — 2020.
—Ne. 5. - C. 118-126.; Ikramova S. R., Normuratova V. I. The role of plurilingual and pluricultural competencies in
teaching foreign languages. Current research journal of philological sciences. —2022. — T. 3. Ne. 05. — P. 42-45.

5 Illep6a JI.B. O NOHATHH CMeENIEHHs A3BIKOB. V30paHHbIe paboTHI 10 A3BIKO3HAHUIO U (oHeTuke. — JI.: M31-Bo
Jlenunrp. yn-ta, 1958, T.1. — C. 40-53.; bapumnukos H. B., bogonu M. A. JlunakTrka MHOTOSI3BIYHS: TEOPUS U
taxTer. UHOCTpanHbIe s361kH B mikone. 2008. — Ne. 2. — C. 22-24.; Esgokumosa H. B. Konnenmus hopmupoBanus
MHOTOSI36IYHON KOMIIETCHIINK CTYACHTOB HES3MKOBBIX crenuansHocTeil. Monorpadus. Pocto-ma-lony: PUILL
PI'DY (PUHX), 2011. — 342 c.; Bepemrarna E.M. [Icuxomornueckas 1 METOANIECKAs XapaKTEPUCTHKA JIBYSI3bIUUS
(ownmuuremsma). — Directmedia, 2014. — 164 c.; Llocrak E.A. Meroauka (opMHpOBaHUS MHOTOSI3BIYHOMN
KOMIICTEHIIMH Y CTYJICHTOB MHOTONpO(MILHOTO By3a. ABTopedepar auc...Ha conckro yu. crenenu kanz. nexa. Hayk,
2021.-22c.

¢ Haugen E. Bilingualism in the Americas: A bibliography and research guide. Montgomery: University of Alabama
Press, 1956. — P. 9.; Skuttnab-Kangas T. Bilingualism or not - the education of minorities Multilingual Matters, 1984.
— P. 81.; McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. Oxford University Press, 1992. — P. 673.;
Herdina P., Jessner U. A dynamic model of multilingualism: Changing the psycholinguistic perspective. — 2002.
— 196 p.; Cenoz J., Hufeisen B., Jessner U. Why investigate the multilingual lexicon? The multilingual lexicon.
— Dordrecht: Springer Netherlands, 2003. — P. 1-9.; Cook V. J. Effects of the L2 on the L1. Clevedon: Multilingual
Matters. — 2003. — 268 p.; Diamond J. The benefits of multilingualism. Science. 2010. — T. 330. — Ne. 6002. — P.
332-333.; Coste D., Moore D., Zarate G. Plurilingual and pluricultural competence. Language Policy Division.
Strasbourg: Council of Europe. —2009. — 49 p.; Piccardo E. Plurilingualism and curriculum design: Toward a synergic
vision. TESOL Quarterly, 47, 2013. — P. 600-614.; Prasad G. Portraits of plurilingualism in a French international
school in Toronto: Exploring the role of visual methods to access students’ representations of their linguistically
diverse identities. Canadian Journal of Applied Linguistics, 17(1), 2014. — P. 52.; Jean-Claude B. Guide for the
development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural education. Council of Europe, 2016.
— 170 p.; Galante A. Plurilingual or Monolingual? A Mixed Methods Study Investigating Plurilingual Instruction in
an EAP Program at a Canadian University Angelica Galante Doctor of Philosophy Department of Curriculum,
Teaching and Learning University of Toronto. — Canada, 2018. — 306 p.; Marshall S., Moore D. Plurilingualism amid
the panoply of lingualisms: addressing critiques and misconceptions in education. International Journal of
Multilingualism, 15(1), 2018. — P. 19-34.
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Tadqiqotning magqsadi filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval
kompetensiyasini vizual tasvirlash va strukturaga solish texnologiyasi asosida
takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirishning nazariy
asoslariga qaratilgan adabiyotlarni tahlil qilish asosida plurilingval kompetensiyani
takomillashtirishning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish;

o‘quv jarayonida mavjud o‘quv dasturlari va darsliklarni tahlil qilish hamda
xorijiy til (ingliz)ni ozlashtirishda filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval
repertuari ta’sirini empirik tadqiqotlar asosida aniqlash;

ingliz tilini o‘qitish jarayonida talabalarning plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirishda vujudga keladigan qiyinchiliklarni aniqlash hamda mashqlar
tizimini ishlab chiqish;

talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish modelini ishlab
chigish hamda pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish,
samaradorlik ko‘rsatkichini belgilash.

Tadqiqotning obyekti sifatida filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida
plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish jarayoni olingan.

Tadqiqotning predmetini filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida
plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish mazmuni, metod va vositalari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda adekvat holatda o‘rganishni ta’minlashga
qaratilgan metodlar majmui qo‘llanildi: nazariy (tahliliy-sintetik, qiyosiy-taqqoslash),
diagnostik (so‘rovnomalar, test o‘tkazish, kuzatish), prognostik (ekspert baholash,
mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba-sinov va matematik metodlar
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash va b.).

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

filologiya  yo‘nalishi  talabalarining  plurilingval  kompetensiyasini
takomillashtirishning didaktik va metodik ta’minoti plurilingval kompetensiya
komponentlari, kommunikativ kompetensiya subkomponentlari bilan gorizontal
integratsiyasi samarasi, metalingvistik malakani rivojlantirish, transversal
kompetensiya (Transversal Competences)lar va madaniy kontekstga ustuvorlik
berish asosida CEFR (Common European Framework of Reference for Languages)
standarti mazmuniga muvofiq ishlab chiqilgan;

bo‘lajak filolog talabalarning plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirishga qaratilgan to‘rt bosqichli qiyosiy-informatsion, plurilingval
-operatsion, kommunikativ-motivatsion va madaniy-pragmatik mashqlarni ta’limiy
magsadlar, metakognitiv jarayonlar kabi omillarga muvofiqlashtirish va kognitiv
yuklamani kamaytirish (Cognitive Load Theory) tamoyili asosida vizual tasvirlash
va strukturaga solish texnologiyasi (VTSST)ning samaradorligi dalillangan;

filologiya  yo‘nalishi  talabalarining  plurilingval  kompetensiyasini
takomillashtirishning to‘rt blokli maxsus modeli ta’lim texnologiyasi va tillararo
resurslardan samarali foydalanish bilan funksional bog‘lanish hamda tizimlilik,
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madaniyatlararo sezgirlik va o0‘z-o°zini baholash tamoyillari asosida tillararo ta’sir
(Cross-linguistic Influence(CLI))ga ustunlik berish asosida ishlab chiqilgan;
talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirishda plurilingval va
plurimadaniy repertuarga asoslanish, plurilingval tushunish, metalingvistik hamda
metakognitiv.  komponentlar qatoriga adaptiv va affektiv komponentlarni
plurilingval kompetensiyaning tarkibiy qismi sifatida kiritishning samaradorligi
CEFR tavsiflovchilari hamda OTM baholash tizimini o‘zaro uzviylashtirish asosida
takomillashtirilgan baholash mezonini qo‘llash orqali isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirishga xizmat qiluvchi, kommunikativ leksika fanida qo‘llanilishga
qaratilgan  “Plurilingval kompetensiyani takomillashtirishga mo‘ljallangan
mashqglar tizimi” va “Plurilingval kompetensiyani baholash uchun testlar banki”
yaratilgan;

filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirishga xizmat giluvchi “Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish
modeli” CEFR (Common European Framework of Reference for Languages)
tamoyillari va subkompetensiyalariga tayangan holda ishlab chiqilgan;

filologiya yo‘nalishining Kommunikativ leksika fani tahlil qilinib, ushbu fan
doirasida  talabalarning plurilingval  kompetensiyani  takomillashtirishga
mo‘ljallangan dars ishlanmalari “Rol o‘ynash jadvali”, “Hayot chizig‘1”
“Madaniyat sxemasi”, “T-jadval”, “Toifalash jadvali”, “Gul yaprog‘i”, “Tarmoq
diagrammalari” kabi grafik tasvirlash vositalari asosida ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi metodikaning asosiy tamoyillariga
asoslanganligi, unda qo‘llangan yondashuv, usul va nazariy ma’lumotlarning
rasmiy manbalardan olingani, muammo yuzasidan respublikamiz va xorijiy
olimlarning fikr-mulohaza hamda g‘oyalariga tayanilgani, pedagogik tajriba-sinov
ishlarining tahlili va samaradorligi matematik-statistik metodlari vositasida
asoslangani, tadqiqot maqgsad va vazifalarining adekvatligi, xulosa, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani va olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ko‘p tillilik — fanlarning ilmiy tadqiqot muammosi sifatida,
plurilingval kompetensiya va uning mazmun-mohiyati, plurilingval kompetensiyani
takomillashtirishning xususiyatlarini aniglashtirish bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’limda darslik, o‘quv qo‘llanma,
o‘quv dasturlarini ishlab chiqishda filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida
plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish modeli, metodikasi, mashqlar tizimi,
testlar banki va dars ishlanmalardan foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Filologiya yo‘nalishi talabalarining
plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

filologiya  yo‘nalishi  talabalarining  plurilingval ~ kompetensiyasini
takomillashtirishning didaktik va metodik ta’minoti plurilingval kompetensiya
komponentlari, kommunikativ kompetensiya subkomponentlari bilan gorizontal
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integratsiyasi  samarasi, metalingvisttk malakani rivojlantirish, transversal
kompetensiya (Transversal Competences)lar va madaniy kontekstga ustuvorlik berish
asosida CEFR (Common European Framework of Reference for Languages) standarti
mazmuniga muvofiq ishlab chiqilganiga oid xulosa va takliflardan AL-412104512
-ragamli “O°‘zbekistonning geografik obyektlari uchun ko‘p tildagi elektron lug‘at
yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining 2023-yil 14-sentyabrdagi 04/4006-son ma’lumotnomasi).
Natijada, dissertatsiya ilmiy natijalari loyiha doirasida elektron lug‘at resurslarini
yaratishda foydalanilgan;

bo‘lajak filolog talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirishga
garatilgan to‘rt bosqichli giyosiy-informatsion, plurilingval-operatsion, kommunikativ-
motivatsion va madaniy-pragmatik mashqglarni ta’limiy maqgsadlar, metakognitiv
jarayonlar kabi omillarga muvofiglashtirish va kognitiv yuklamani kamaytirish (Cognitive
Load Theory) tamoyili asosida vizual tasvirlash va strukturaga solish texnologiyasi
(VTSST)ning samaradorligi dalillangan taklif va tavsiyalardan O‘zbekiston davlat jahon
tillar1 universitetida AQSh Davlat departamenti va O‘zbekistondagi AQSh elchixonasi
bilan hamkorlikda 2022-2024 yillarda amalga oshirilgan SUZ 280021GR3106 ragamli
“The English Access Microscholarship Program™ “O‘zbekistonda oliy va o‘rta maxsus
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va kompyuter savodxonligini oshirish”
mavzusidagi loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
2024-yil 11-1yuldagi 01/407-son ma’lumotnomasi). Natijada, xulosa va tavsiyalar loyiha
doirasida elektron resurslar, nazariy va amaliy materiallarni tayyorlashda muhim manba
bo‘lib xizmat qilgan;

filologiya  yo‘nalishi  talabalarining  plurilingval ~ kompetensiyasini
takomillashtirishning to‘rt blokli maxsus modeli ta’lim texnologiyasi va tillararo
resurslardan samarali foydalanish bilan funksional bog‘lanish hamda tizimlilik,
madaniyatlararo sezgirlik va o0‘z-0‘zini baholash tamoyillari asosida tillararo
ta’sir(Cross-linguistic Influence(CLI))ga ustunlik berish asosida ishlab chiqilgani
xususidagi takliflardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida Yevropa ittifoqi tomonidan (Gumboldt universiteti,
Germaniya.) 2022-2025-yillarda “Erasmus+ International KA107 Creidit mobility
Key action 1- Mobility for learners and staft — Higher education student and staff
mobility” mavzusidagi innovatsion loyihada keng foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil
S-fevraldagi 04/1-456-son ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiqot ishi materiallaridan,
loyiha doirasida qo‘llanma va ishlanmalar ishlab chiqishda foydalanilgan;

talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirishda plurilingval va
plurimadaniy repertuarga asoslanish, plurilingval tushunish, metalingvistik hamda
metakognitiv komponentlar qatoriga adaptiv va affektiv komponentlarni plurilingval
kompetensiyaning tarkibiy qismi sifatida kiritishning samaradorligi CEFR
tavsiflovchilari hamda OTM baholash tizimini o‘zaro uzviylashtirish asosida
takomillashtirilgan baholash mezonini qo‘llash orgali isbotlangan xulosa va
takliflardan FZ-2020010829-ragamli “Talaba yoshlar ilmiy faoliyatida amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishning innovatsion mexanizmlari” mavzusidagi amaliy
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loyihada keng foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston milliy
universitetining 2024-yil 4-apreldagi 04/11-2602-son ma’lumotnomasi). Natijada,
dissertatsiya ilmiy natijalari ushbu loyiha mexanizmlarini ishlab chiqishda keng
foydalanilib, talaba yoshlarning amaliy ko‘nikmalarini shakllanishiga xizmat qilgan;

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 6 ta xalgaro
va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya qilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, shundan
5 ta respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda nashr qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
157 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, tadqiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti va
predmeti belgilangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, tadqiqot
usullari aniglangan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval
kompetensiyasini takomillashtirishning nazariy talqini” deb nomlangan birinchi
bobida ko‘p tillilik — fanlarning ilmiy tadqiqot muammosi sifatida, plurilingval
kompetensiya va uning mazmun-mohiyati hamda plurilingval kompetensiyani
takomillashtirish xususiyatlari yoritilgan.

Ko*p tillilik bugungi globallashgan dunyoda muhim tushunchalardan biriga
aylangan. Xorijiy tilni o‘rganish jarayonida ko‘p tillilikka e’tibor qaratish nafaqat
yangi tilni bilish, balki til o‘rganayotgan shaxsning dunyoqarashini kengaytirish,
madaniyatlararo tushunishni rivojlantirish va boshqga xalglarning qadriyatlariga
hurmat bilan yondashishga o‘rgatadi.

Ushbu tushunchaga turli lug‘atlarda turlicha ta’rif beriladi: “Ko‘p tillilik deganda
(polilingvizm, multilingvizm) — ma’lum bir ijtimoiy jamiyatda bir necha tillardan
foydalanish tushuniladi. Ko‘p tillilikning milliy va individual (shaxs tomonidan chet
tillaridan farqgli ravishda har kuni kamida uch tilda teng ravishda ravon foydalanish)
kabi ikki turi mavjud. Birinchi turda ko‘p millatli hududda ikki yoki undan ortiq tilning
amal qilishi tushuniladi. Ko*p tillilikda turli til shakllari (adabiy tillar, shevalar, 1jtimoiy
va kasbiy jargonlar va boshqalar) odatda ma’lum bir iyerarxik munosabatda bo‘ladi.
Ikkinchi turida esa ikki yoki undan ortiq tillarni shaxs ehtiyojlariga muvofiq bilishi va

foydalanishi hisoblanadi™”’.

7 CnoBapb COLIMONMHTBHCTHYECKUX TEPMHUHOB. — M., 2006. — 312 c. OTBETCTBEHHBIH pEIAKTOP: IOKTOP
¢unomornuecknx Hayk B.JO. Muxanpuenko ABtopsl: k.¢.H. B.A. Koxemsxuna, H.I'. Konecuuk, a.¢p.H. T.b.
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Olimlar P.Herdina va U.Jessner esa ushbu tushunchaga quyidagicha ta’rif beradi:
“Ko‘p tillilik, ikki tillilik va monolingvizm bular turli xil hodisadir, lekin asosan
ikkinchi tildan keyin o‘rganilgan tillarga ta’sir qiladi. Shu ma’noda ikki tillilik ko‘p
tillilik bilan birlashtiriladi”®. Shuni alohida ta’kidlash joizki, olimlar ko‘p tillilik
tushunchasini ikki tillilik hamda monolingvizmdan farglanishini izohlab o‘tgan.
Ammo olima IN.Jukovaning nazariy qarashlarida esa ko‘p tillilik-bu
multilingvizm/bilingvizmdir deb ta’riflanadi. Bir xil ijtimoiy hamjamiyat ichida bir
nechta tillardan foydalanish g‘oyasi ilgari surilib, u ikki va undan ortiq tilni bilishni
ko‘p tillilik deb ifoda etadi®.

Mamlakatimiz olimi M.Djusupovning ta’rifiga ko‘ra esa “Ikki tillilik turlarining
barcha ta’riflari va tasniflari, birinchi navbatda, ikkinchi tilni bilish darajasini
belgilaydigan poydevorga, ko‘p tillilik bilan esa uchinchi, to‘rtinchi va boshqa tillarga
asoslanadi. Ko‘p tillilik va madaniyatlararo aloga statik va dinamik xususiyatlar
asosida shakllanadi va ishlaydi”!°.

Biz yuqorida berib o‘tilgan ta’rif va tahlillarga asoslangan holda ko‘p tillilik
tushunchasiga quyidagicha mualliflik ta’rifin1 taklif etamiz: “ko ‘p tillilik — bu bir
shaxsning ikki yoki undan ortiq tillarda samarali mulogot qilish, til mexanizmlarini
tushunish gobiliyati tushuniladi. Bu nafaqat til bilimlari yig ‘indisi, balki murakkab
kompetensiya va mulogotda o zaro alogalarni yaratish qobiliyatidir”.

Ko*p tillilik va plurilingval kompetensiya o‘rtasidagi bog‘liglik shundan iboratki,
plurilingval kompetensiya ko‘p tillilikni amalda samarali tarzda qo‘llash imkonini
beradi. Ko‘p tillilik shaxsning bir nechta tilni bilishi natijasi bo‘lsa, plurilingval
kompetensiya shu bilimni muloqgotda muvofiglashtirgan holda va turli madaniyatlararo
vaziyatlarga moslashib qo‘llash sanaladi.

Plurilingval kompetensiyani nazariy asoslashda ikki asosiy qarashga duch
kelamiz, birinchi garash bu kompetensiyani kommunikativ kompetensiyaning barcha
subkompetensiyalari bilan o‘zaro bog‘liq degan g‘oyani ilgari surib, kommunikativ
kompetensiya elementi sifatida e’tirof etishdir (CEFR, B.North V.1.Normuratova,
Coste, Moore va Zarate). Ikkinchi qarashga ko‘ra esa plurilingval kompetensiyani
shunchaki til bilimiga ega bo‘lish emas, balki madaniy farqlarni tushunish va ularga
moslasha olish qobiliyati sifatida qaralib, madaniyatlararo kompetensiyaning elementi
degan g‘oyani ilgari suradi  (M.Byram,  C.Kramsch, = M.J.Bennett).
V.I.Normuratovaning ta’kidlashicha, plurilingval kompetensiya kommunikativ
kompetensiyaning tarkibiga kiruvchi subkompetensiya hisoblanadi.

Bizningcha esa, yuqoridagi qarashlardan birinchisi asosli bo‘lib, plurilingval
kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning barcha subkompetensiyalari bilan
o‘zaro bog‘liqdir.

Kproukosa, k.¢p.1. O.C. ITappenona, x.¢.H. FO.B. TpymkoBa, npu yyactuu x.¢.H. A.H. ButkeeBoii u k.¢p.H. M.A.
T'opstueBoii.

8 Herdina P., Jessner U. A dynamic model of multilingualism: Changing the psycholinguistic perspective. — 2002.

% JKyxosa W.H., JleGempko M.I., Ilpommnua 3.I'., IOzedosuu H.I. CnoBaph TEPMHHOB MEXKKYJIbTYpPHOM
KoMMyHHKarmu. — M.: @munara: Hayka, 2013. — C. 53.

10 kycymoB M. MeXA3bIKOBOE M MEXKKYJIBTYPHOE KOHTAKTHPOBAHWE: IOHATHE, CIIOBO, ICHX000pas,
naTepdepenusa. @unonorndeckue Hayku HJIBII. — M., 2016. — C. 22-34.
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CEFRga ko‘ra plurilingval kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning
tarkibiga  kiruvchi  lingvistik,  sotsiolingvistik, pragmatik va  strategik
kompetensiyalarga tayanadi. Bu ko*p tillarning tuzilishi va tashkil etilishining umumiy
va o‘ziga xos xususiy jihatlarini tushunishni shakllantiradi. Shuningdek, ushbu
kompetensiya ham plurilingval repertuarga asoslanish, plurilingval tushunish va
plurimadaniy (pluricultural) repertuarga asoslanishga bo‘linadi. Boshqgacha qilib
aytganda plurilingval kompetensiya tarkibini gorizontal va vertikal ko‘rsatish mumkin,
bunda gorizontal gismida plurilingval kompetensiya tayanadigan kommunikativ
kompetensiyaning tarkibiy gismlari bo‘lgan lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik va
strategik kompetensiyalar bo‘lsa, vertikal qismiga plurilingval repertuarga asoslanish,
plurilingval tushunish va plurimadaniy repertuarga asoslanishni kiritishimiz mumkin.

Biz CEFRdagi ushbu qarashga asoslanib, plurilingval kompetensiyani
takomillashtirishning o‘ziga xos xususiyatlarini quyidagi rasmda aks ettirdik (1-rasm):

Kommunikativ kompetensiya

Lingvistik Pragmatik Sotsiolingvistik Strategik
kompetensiya kompetensiya kompetensiya kompetensiya
— giyosiy tahlil

Plurilingval repertuarga
asoslanish

— tizimli taqqoslash

Plurilingval tushunish

—  garama-qarshi qo'yish

Plurilingval yondashuv

Plurimadaniy repertuarga
asoslanish

Plurilingval kompetensiya

o farglarni qidirish

1-rasm. Plurilingval kompetensiyani takomillashtirishning o°‘ziga xos
xususiyatlari
Plurilingval kompetensiyaga berilgan ta’riflarga e’tibor qaratadigan bo‘lsak,
Yevropa kengashi (Council of Europe) quyidagicha ta’rif beradi: “plurilingval
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kompetensiya — bu tillardan muloqot magsadlarida foydalanish va madaniyatlararo
o‘zaro ta’sirda ishtirok etish qobiliyati, bunda ijtimoiy agent sifatida qaraladigan
shaxs turli darajadagi, bir nechta tillarni bilishi va bir nechta madaniyatlar tajribasiga
ega. Bu alohida kompetensiyalarning superpozitsiyasi yoki yonma-yon qo‘shilishi
sifatida emas, balki foydalanuvchi jalb qilishi mumkin bo‘lgan murakkab yoki hatto
kompozitsion kompetensiyaning mavjudligi sifatida qaraladi™!!.

Olim J.Beakko ta’rifiga ko‘ra esa: “plurilingval kompetensiya til va madaniy
resurslarning ko‘p tilli repertuaridan muloqot ehtiyojlarini qondirish yoki boshqa
kelib chiqishi va kontekstdagi odamlar bilan muloqot qilish va shu bilan birga
repertuarni boyitish qobiliyati sifatida aniqlanadi. Repertuar til o‘rganuvchilar
o‘zlari bilgan yoki o‘rgangan barcha tillarda egallagan hamda shu tillar bilan bog‘liq
madaniyatlarga tegishli manbalardan iborat”.

L.A.Chubarovaga ko‘ra plurilingval kompetensiya quyidagi parametrlar bilan
tavsiflanadi: u boshqa barcha kompetensiya turlariga qaraganda individual xarakterga
ega va vaqtinchalik o‘zgarishlarga duchor bo‘ladi; xilma-xildir, chunki u ko‘p
jihatlardan iborat; asimmetriya va beqarorlik bilan tavsiflanadi, chunki bir tilni bilish
darajasi boshga tilni bilish darajasidan sezilarli darajada farq qilishi mumkin'?.

Bizning ta’rifimizcha, “plurilingval kompetensiya — bu shaxsning umumiy til
tajribasi, madaniyatlararo tushunish qobiliyatiga tayangan holda shaxsni turli
tillar orasida bog ‘liglikni o ‘rnatish, ulardan samarali foydalanish, turli sohalar
hamda vaziyatlarda samarali mulogot qilish qobiliyatidir. Ushbu kompetensiya
lingvistik, madaniy, pragmatik, ijtimoiy bilimlarni va amaliy ko ‘nikmalarni oz
ichiga oladi”. Ushbu kompetensiyaning komponentlari CEFR hamda olimlarning
qarashlari asosida quyidagicha ifoda etildi (2-rasm):

2-rasm. Plurilingval kompetensiya komponentlari (CEFR, L.Vygotsky
hamda J.Kummins)

1" Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching,
assessment. CEFR — Companion volume, 2018.

12 YyGapora JI. A. OcobeHHOCTH (OPMHUPOBAHHUS TUIIOPHINHTBUCTUIECKON KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB B HPOLECCE
WHOSI3UYHOTO 00pa3oBaHusi B By3e. [IIIOPHIMHIBH3M M MYJIBTHIMHIBH3M: HPOOJIEMBI W CTPATErHMU pa3BUTHUS:
MaTepHallbl MEXXIyHapOJHOTO HAydyHOTO ceMuHapa. — Tromens, 2012. — C. 35.
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Biz yuqorida ko‘rib o‘tgan komponentlar tarkibiga “adaptiv komponent”
hamda “affektiv komponent "ni ham qo‘shishni taklif etdik. Adaptiv komponent - bu
komponent talabalarning yangi madaniyat va til muhitiga moslashish qobiliyatini
rivojlantiradi. Ularning turli madaniyat va til sharoitlarida tez o‘zgaruvchan muhitga
moslashuvini qo‘llab-quvvatlaydi. Affektiv komponent esa talabalarning til
o‘rganishga bo‘lgan munosabati va motivatsiyasi bilan bog‘liq bo‘lib, ko*p tillilikka
nisbatan 1jobiy munosabatni shakllantirishga yordam beradi. Bu komponent,
ayniqsa, tilni o‘rganish jarayonida hissiy va ijtimoiy omillarni hisobga olish uchun
muhimdir.

Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish haqida gap borar ekan, yana bir
muhim  tushunchalardan  biri  transversal = kompetensiya  (Transversal
competences)lar bo‘lib, hozirda ushbu kompetensiyani yigirma birinchi asr
kompetensiyalari ham deb aytiladi. Ushbu kompetensiya Yevropa zamonaviy tillar
markazi (European Centre for Modern Languages, 2021)da va boshga ta’lim
hujjatlart (UNESCO, European Commission — Key Competences for Lifelong
Learning (2018))da keltirib o‘tilgan. Transversal kompetensiya (ko‘ndalang
kompetensiyalar, transversal malakalar)lar ma’lum bir kasb, fan yoki vaziyat bilan
cheklanmagan, balki turli sohalarda faoliyat turlarida va hayotiy vaziyatlarda
qo‘llanilishi mumkin bilim va ko‘nikmalar majmuidir.

Plurilingval va plurimadaniy kompetensiyalarni takomillashtirishda tanqidiy
fikrlash, 1jodkorlik va ijtimoiy ko‘nikmalar kabi transversal kompetensiyalarning
ahamiyati katta hisoblanadi. Bunda plurilingval shaxs oz til tajribalarini tahlil
qiladi, tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni baholaydi. Bu kabi transversal
kompetensiyalar til o‘rganish strategiyalarini ongli ravishda tanlashga yordam
beradi.

Dissertatsiyaning “Filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida
plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish metodikasi”’ deb nomlangan
ikkinchi bobida ingliz tili fanlaridan o‘quv dasturlar va o‘quv adabiyotlari tahlili,
filologiya yo‘nalishi talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirishda ~ mashqglar  tizimi hamda talabalarning  plurilingval
kompetensiyani takomillashtirishda vizual tasvirlash va strukturaga solish
texnologiyasidan foydalanish yoritilgan.

Tadqiqot ishing ushbu qismida, O°‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim
to‘g‘risida”gi Qonuni va boshqga qonunchilik hujjatlari, shuningdek YUNESKO
(UNESCO) tomonidan joriy etilgan “Ta’limning xalqgaro standart klassifikatsiyasi”
(TXSK 2011) va “TXSK: Ta’lim va kasbiy tayyorlash sohalari”’ga (TXSK-S 2013)
muvofiq tarzda ishlab chiqilgan, Adliya vazirligi tomonidan 27.10.2021-yil 43-son
bilan ro‘yxatga olingan, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 19.10.2021-yil
Ne35-2021 buyrug‘i bilan tasdiglangan “Oliy ta’limning davlat ta’lim standarti” da
“Malaka talablari”, “o‘quv dasturlari”ni tuzishga qo‘yilgan talablar hamda
bakalavriat bosqichi bitiruvchilaridan kutiladigan natijalar tahlil qilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi Oliy
va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limi yo‘nalishlari bo‘yicha o‘quv-uslubiy
birlashmalar faoliyatini Muvofiqlashtiruvchi kengashning 2021-yil 17-avgustdagi
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3-sonli yig‘ilishi asosida tasdiqlangan “60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish
(Ingliz tili) bakalavriat ta’lim yo‘nalishining Malaka talablari” tahlil qilindi. Ushbu
hujjatda filologiya va tillarni o‘qitish (Ingliz tili) bakalavriat ta’lim yo‘nalishi
talabalarining kasbiy faoliyatlariga, kasbiy hamda umumiy kompetensiyasiga
qo‘yiladigan talablar, ajratilgan o‘quv fanlari, bloklar bo‘yicha yuklamalari hamda
o‘quv reja va fan dasturlart mazmuniga qo‘yiladigan umumiy talablar o‘rganildi.

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Kengashining 2022-yil
26-maydagi yig‘ilishida tasdiqlangan “Kommunikativ leksika” fanining o‘quv
dasturi tahlil qilindi (10-sonli bayonnoma). Ushbu fan uchun jami yuklama 180
soatni tashkil etib, shundan auditoriya mashg‘ulotlari uchun 90 soat, mustagqil ta’lim
uchun 90 soat ajratilgan. “Kommunikativ leksika” fanining o‘quv dasturida
“fanning mazmuni”, “fanning tarkib1”, “fanning o‘qitish natijalari (shakllanadigan
kompetensiyalar), “kreditlarni olish uchun talablar” hamda “asosiy adabiyotlar”
bo‘limlari tahlil qilindi. O‘quv dasturini tahlil qilishda magsadga muvofiqlik,
mazmunning izchilligi va mantiqiyligi, kompetensiyalarga yo ‘naltirilganlik,
moslashuvchanlik, baholash mezonlarining aniqligi, resurslar va materiallar
mutanosibligi, amaliyotga yo ‘naltirilganlik mezonlariga asoslanildi.

V.A.Buxbinderning mashglar tizimiga muvofiq filologiya yo‘nalishi
talabalarining ingliz tilida plurilingval kompetensiyasini takomillashtirishga
mo‘ljallangan 4  bosqichli:  giyosiy-informatsion,  plurilingval-operatsion,
kommunikativ-motivatsion va madaniy-pragmatik mashqlar tizimi taklif etild.i.

Ushbu mashglar tizimi A.Leontyev taklif etgan bir nechta tamoyillarga asoslanadi:
tizimlilik tamoyili, komplekslik (kompleks rivojlantirish) tamoyili; ijtimoiy-madaniy
tamoyil; faollik va interaktiviik tamoyili; muvofiglik (moslik) tamoyili; magsadga
vo ‘naltirilganlik tamoyili; eflektiviik (o ‘z-o ‘zini baholash) tamoyili. Biz taklif etgan
mashgqlar tizimida “bosgqichlilik mezoni” asos qilib olingan bo‘lib, ushbu mashglar tizimi
to‘rt bosqichda tashkil etilgan. Har bir bosqich keyingi bosqich uchun asos bo‘lib xizmat
qiladi. Bosqgichma-bosqich rivojlantirish orqali talabalar murakkab kompetensiyalarni
o‘zlashtiradilar va kompetensiya takomillashuviga erishiladi (1-jadval):

1-jadval.

Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish mezonlari, bosqichlari hamda

mashgqlar tizimining o‘zaro integratsiya jadvali

Bosqichlar | Mashgqlar Mezonlari Izoh
tizimi
. g . Asosiy lingvistik | Tillarning lingvistik xususiyatlari va
S % So | 22 = qobiliyatlarni qo‘llash; | leksik o‘ziga xosliklar (internatsional
S22 | 822 |Leksik horatlar; | so‘zl false friend t
s == S E=< eksi mahoratlar; | so‘zlar va false friends, cognates
S8 é | & :é g Integratsiyalashgan (chalg‘ituvchi so‘zlar)) o‘zlashtiriladi.
k= lingvistik foydalanish.
= L O‘xshashliklarni Turli tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik va
:E =) a,g E anglash; farglarni tahlil qilib, ingliz tilidagi
= % - = = g Transferni  amaliyotga | ibora, idiomalarni to‘g‘ri qo‘llay
'_g'é - = g & | qo‘llash; boshlaydilar.  Sotsiolingvistik ~ va
é = E g E Transfer samaradorligini | pragmatik jihatlar chuqurroq
oshirish. o‘rganiladi.

—
o)



'g L Asosiy muloqot | Turli murakkab nutq modellaridan
_g “ s 5 = qobiliyatlari; foydalanadilar. Ingliz tilida turli
2= E 2 = Interaktiv muloqot; madaniyatlar bilan bog‘liq nutq
50 = EE‘ ‘2 Turli  til  uslublarini | uslublarini qo‘llash va muloqotda
g % = é = anglash. sezgir bo‘lishga o‘rgatiladi. O‘z-0°zini
=2 é nazorat qilish va 0‘z o‘qishini mustaqil

< boshqarish gobiliyati rivojlantiriladi.

4 - R Takomillashgan Turli muloqot kontekstlarida to‘liq
cx£T | £§ 2 logot: lasha olishlari va madaniyatl
S=3 5 g g = | muloqot; moslasha olishlari va madaniyatlararo
< S g g T % "z, Madaniyat va shaxsiy | sezgirlik yuqori darajaga yetadi.
E <22 = &5 E aloqa aspektlarini
inobatga olish.
Tadqiqot davomida filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval

kompetensiyasini takomillashtirishga qaratilgan bir gancha yondashuvlar tahlil
qilinib, plurilingval yondashuvning samaradorligi aniglandi.

Plurilingval yondashuvning asosiy maqsadi — shaxsning bir nechta tillarni va
madaniyatlarni bir-biri bilan bog‘liq holda o‘rganishini qo‘llab-quvvatlashdir. Bu
yondashuv talabalarga turli tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni anglash,
madaniyatlararo muloqot qobiliyatlarini rivojlantirish va ko‘p tillilikni shaxsiy
rivojlanishning muhim qismi sifatida qabul qilish imkonini beradi. Ushbu
yondashuv Yevropa Kengashi tomonidan ishlab chiqgilgan “Common European
Framework of Reference for Languages” (CEFR) hujjatida keng yoritilgan.

Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish jarayoni murakkab bo‘lib, katta
miqdordagi axborotni tahlil qilish va gabul qilish kabilarni oz ichiga oladi. Bu
jarayonni osonlashtirishda kognitiv yuklamani kamaytirish strategiyalari
ahamiyatli. Kognitiv yuklama nazariyasi (Cognitive Load Theory) J. Sweller
tomonidan ishlab chiqgilgan bo‘lib, insonning ishchi xotirasi (working memory)
imkoniyatlari cheklanganligi va o‘quv materiali yoki topshiriqlar ushbu xotira
imkoniyatlaridan ortiqcha yuklansa, o‘rganish samarasiz bo‘lishini ta’kidlaydi.

Ushbu strategiyalarga quyidagilar kiradi:

1. O‘quv materiallarini soddalashtirish, ya’ni juda murakkab ma’lumotlarni
gismlarga bo‘lish, oddiydan murakkabga o‘tish;

2. Vizual qo‘llab-quvvatlash: diagramma, sxema, rasmlar orqali tushuntirish;

3. Bosgichma-bosqich ko‘rsatma berish;

4. Modallik effekti (Modality effect)dan foydalanish: masalan, bir vaqtning
o‘zida matnni ko‘rsatish va audioni tinglash emas, balki biri orqali birini
tushuntirish;

5. Avtomatlashtirishni rag‘batlantirish: takrorlash va mashqlar bajarish.

Plurilingval kompetensiyani takomillashtirishga mo‘ljallangan mashqlar
minimal ortigcha yuk, ko‘proq foydali yuk (germane load) tamoyiliga tayanishi
zarur.

Biz plurilingval kompetensiyani takomillashtirishda “vizual tasvirlash va
strukturaga solish texnologiyasi (VTSST)” ya’ni “visual representation and
structuring technologies (VRST)’ning qo‘llanilishini tahlil qildik. Ushbu
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texnologiya talabalarga murakkab tushunchalarni anglashda va ular o‘rtasidagi
alogalarni tushunishda yordam beradigan ta’lim texnologiyasidir.

VTSST quyidagi asosiy elementlarni o‘z ichiga oladi: 1. Vizual tasvirlash va
strukturaga solish: Ma’lumotni vizual shaklda ifodalash orqali materiallarni
ko‘rgazmali va tizimli ravishda taqdim etish. Bu jarayon grafikalar, diagrammalar,
xaritalar, mind mapping, jadvallar kabi vositalardan foydalanishni o‘z ichiga oladi.
2.Ko‘p tilda tushunishni takomillashtirish: VTSST talabalarga bir nechta tilda
keltirilgan materiallarni ko‘rgazmali va strukturali o‘rganishga yordam beradi, bu
esa plurilingval kompetensiyani rivojlantiradi (2-jadval):

2-jadval.

Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish strategiyalari va ularga mos
keluvchi ta‘lim texnologiyalari turlari

rivojlantirib borish

bilimni kengaytiradi,
Turli tillarni taqqoslab, ularning

Plurilingval Strategiyalar izohi VTSST tarkibi
kompetensiyani
takomillashtirish
strategiyalari
Tilshunoslik Grammatika, fonetika, morfologiya, | Venn Diagrammasi: turli tillar
sohasidagi sintaksis kabi tilshunoslik sohalarini | grammatikasi, fonetika, leksika va
bilimlarni chuqur o‘rganish til haqida umumiy | sintaksis qoidalarini taqqoslash;

qilish tajribasini

o‘xshash va farqli jihatlarini

aniqlash orqali tilshunoslik

bilimlarini rivojlantirish;
O‘rganilayotgan | Eshitib matnda to‘g‘ri keladigan | Toifalash jadvali: turli tillarning
tillarning ona iboralarni qo‘yib tarjima qilish, | lingvistik xususiyatlarini

tilida dialog, samarali (gapirish va yozish) | tasniflash va taqqoslash;

so‘zlashuvchilari | muloqot qilish qobiliyatini
bilan muloqot rivojlantirish;

takomillashtirish

Til tajribasini O‘rganilgan yangi so‘zlar, iboralar | T- jadval: o‘rganilgan til

tizimlashtirish va grammatik qoidalarni yozib | materiallarini kategoriyalar
borish; Muntazam ravishda til | bo‘yicha ajratib, tizimlashtirish;
o‘rganish  uchun darslar va | BBB jadvali: leksikaga oid
mashqlarni  rejalashtirib, tizimli | materiallarni  (false  friends
yondashuvni ta’minlash; (chalg‘ituvchi  so‘zlar), ibora,

idioma, konseptual metaforalar)
o‘rgatish;

Ijtimoiy hayotning
turli sohalarida
muloqot qilish

qobiliyatini
rivojlantirish

Ijtimoiy tadbirlar va guruhlarga
go‘shilish: turli ijtimoiy tadbirlar va

guruhlarda qatnashib, turli
mavzularda mulogot qilish
ko‘nikmasini oshirish;

Professional ~ muloqot:  kasbiy
sohalarda tilni qo‘llash orqali

ijtimoiy va professional muloqot
qobiliyatini rivojlantirish;

Rol o‘ynash jadvali: turli ijtimoiy

vaziyatlarda go‘llaniladigan
muloqot strategiyalarini
ko‘rsatish;
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Individual shaxsiy | Har bir insonning o‘ziga xos o‘quv | Shaxsiy reja jadvali: til o‘rganish

xususiyatlarni uslubi, yosh, mubhit va | magsadlari va harakat rejasini
hisobga olish yondashuvlarini  hisobga olgan | individual  ehtiyojlarga  mos
holda mos metodlarni tanlash; ravishda rejalashtirish;

O¢z-o‘zini baholash jadvali: til
o‘rganish jarayonida o0°‘z-0‘zini
baholash va o‘zgarishlarni

kuzatish;
Vositachilikni Turli bo‘shliglar o‘rtasida | Muloqot sxemasi: vositachilik
ta’minlash vositachilik ko‘nikmalarini | jarayonida qo‘llaniladigan

rivojlantirish; aloga va o‘zaro | strategiyalarni ko‘rsatish va ularni
tushunishni  kuchaytirish  uchun | amaliyotda qo‘llash;

tarjima, izohlash va tushuntirishdan | Ma’lumot oqimi diagrammasi:
foydalanishni rivojlantirish; vositachilikda ~ ma’lumotlarning
ganday o‘tishini ko‘rsatish;

Bir umr o‘rganish | O‘rganilayotgan til madaniy | Hayot chizig‘i: uzluksiz o‘rganish

va madaniy bilimlarini  rivojlantirib  borish, | va madaniy bilimlarni
bilimlarni solishtirish, o°‘xshashlik, garama- | rivojlantirish uchun gadamlarni
rivojlantirish qarshilik va farqlarni anglay olish va | ko‘rsatish;
0‘z va boshga madaniyatga ochiqlik | Madaniyat sxemasi: turli
va hurmatda bo‘lish; madaniyatlarning asosly
xususiyatlarini tasvirlash va ularni
solishtirish;

Plurilingval kompetensiya plurilingval repertuaridagi tillarning ozaro dinamik
ta’sirida rivojlanadi, bunda tillararo ta’sir (Cross-linguistic Influence(CLI)) ham
manba, ham qiyinchilik bo‘lishi mumkin. Tillararo ta’sir (Cross-linguistic Influence
(CLI))tushunchasi shaxsning bir til bo‘yicha bilim va ko‘nikmalari uning boshqa
tillarni o‘rganish yoki ishlatishiga ta’sir qiladigan hodisa hisoblanadi. Ushbu
kompetensiyani takomillashtirishda tillararo ta’sirni boshqarish orqali tillararo
strategik ko‘nikmalarni shakllantirish va tillar o‘rtasida  ko‘prik qurish va
resurslardan ongli foydalanish mumkin.

Filologiya  yo‘nalishi  talabalarining  plurilingval = kompetensiyasini
takomillashtirishga mo‘ljallangan 4 blokdan (magqsadli, konseptual, jarayonli
hamda natijaviy) iborat model ishlab chiqildi. Magsadli blok: Ushbu blok
plurilingval kompetensiya bo‘yicha umumiy magsadlar va kutilayotgan natijalarni
belgilaydi. Bu blokda talabalarning til bilimi, madaniyatlararo tushuncha va turli
kontekstlarda tilni amaliy qo‘llash uchun aniq maqgsadlar belgilab olinadi.
Konseptual blok: Modelning nazariy va asosiy g‘oyalarini o‘z ichiga oladi. Bu
blokda til o‘rganish, madaniyat va pedagogika bilan bog‘liq tushunchalar kiritilib,
plurilingval rivojlanishni qo‘llab-quvvatlaydigan tegishli nazariyalar va tamoyillar
integratsiya qilinadi. Jarayonli blok: Metodlar, faoliyatlar va o‘quv strategiyalarini
belgilaydi. Bu operatsion bosqich bo‘lib, unda o‘quv metodlari, materiallar va
baholash vositalari orqali plurilingval kompetensiyani rivojlantirishga e’tibor
qaratiladi, talabalar tilni interaktiv va amaliy tarzda o‘rganadilar. Natijaviy blok:
Modelning samaradorligini baholashga qaratilgan (3-rasm):
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] Filologiya yo ‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasini
% takomillashtirish
= I ) I
e
E Nazariy Ta’limiy Takomillashtiruvchi
7 ! !
o - Y Filologiya yo‘nalishi
é Plurilingval talabalarining plurilingval
kompetensiyaning Vazifa kompetensiyasini
nazariy jihatlarini takomillashtirishning
— o‘rganish. 0‘ziga xos xususiyatlarini
P aniqlash.
s plurilingval repertuarga asoslanish,
8 Plurilingval plurilingval tushunish, plurimadaniy
en kompetensiya repertuarga asoslanish,, metalingvistik,
| komponentlari metakognitiv komponent,adaptiv va
é affektiv komponent;
= - J
% - Tizimlilik
% Plurilingval tamco))fzizio =
Tamoyillar Z
- yondashuv baholash
tamoyili
N
Takomillashtirish bosqgichlari: tayanch bosqichi (boshlang‘ich),
rivojlantirish  bosqichi  (o‘rta), integratsiya bosqichi (ilg‘or),
g moslashuvchanlik bosqichi (yuqori);
= ,
E Mashglar  tizimi: qiyosiy-informatsion, plurilingval-operatsion,
- kommunikativ-motivatsion, madaniy-pragmatik.
-
4 .
=) Texnologiya . . - —
~ Toifalash jadvali, Tushunchalar doirasi,
é Vizual tasvirlash va Tarmogq diagrammasi, Mulogot sxemasi,
= strukturaga solish BBB jadvali, Venn Diagrammasi, T-
e texnologiyasi (VTSST) v Jadval
Komponentlar gorizontal
Baholash mezoni |~ integratsiyalashgan 5 balli
NATIJAVIY / baholash mezoni.
BLOK Natija: Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasi
takomillashuvi.

3-rasm. Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompeten51yas1n1

20

takomillashtirish modeli



Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va uning
natijalari” deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil
etish va uning natijalari yoritilgan.

Pedagogik tajriba-sinov ishlart OTMIlaming “Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili)”
bakalavriat ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha ishlab chiqilgan talabalaming plurilingval
kompetensiyasini takomillashtirish tajriba-sinov dasturi asosida olib borildi. Pedagogik tajriba-
sinov ishlari Samarqgand davlat chet tillar instituti, Qoragalpoq davlat universiteti va O ‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetida 2022-2023 o‘quv yilida tashxis va bashorat qilish, tashkiliy
-tayyorgarlik, amaliy hamda umumlashtiruvchi bosqichlarda tashkil etildi va amalga oshirildi.

Pedagogik tajriba-sinov natijalari, anketa-so‘rovnoma, dastlabki va yakuniy testlar
olinib, filologiya yo‘nalishi talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish
natijalari qayd etib borildi. Pedagogik tajriba-sinov ishlari jarayonida filologiya yo‘nalishi
talabalarning plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish holatini aniglash magsadida
anketa-so‘rovnoma o‘tkazildi. Mazkur anketa-so‘rovnomada “Filologiya va tillarni
o‘qitish (ingliz tili)” bakalavriat yo‘nalishi bo‘yicha SamDCHTIdan 67 nafar, QDUdan
56 nafar, O‘zDJTUdan 72 nafar talabalar ishtirok etishdi.

Tajriba va nazorat guruhlarining dastlabki test natijalari aniglandi (3-jadval):

3-jadval.
Darajalar
OTM Soni | A’lo-5 Yaxshi-4 Qoniqarli-3 Qoniqarsiz-2
Guruhlar Soni | Foizda | Soni | Foizda | Soni | Foizda | Soni | Foizda
Tajriba 32 3 9,4% 8 25,0% | 14 438% | 7 21,9%
SamDCHTI

Nazorat 35 4 11,4% |9 25,7% | 13 37,1% | 9 25,7%
QDU Tajriba 29 |2 6,9% 8 27,6% | 14 483% | 5 17,2%
Nazorat 27 3 11,1% | 8 29,6% | 9 33,3% | 7 25,9%
Tajriba 35 3 8,6% 7 20,0% | 12 34,3% | 13 37,1%

0‘zDJTU
Nazorat 37 3 8,1% 8 21,6% | 12 32,4% | 14 37,8%
Jami: Tajriba 96 8 8,3% 23 24,0% | 40 41,7% | 25 26,0%
OTMlar Nazorat 99 10 10,1% | 25 25,3% | 34 34,3% | 30 30,3%

Tajriba va nazorat guruhlarining dastlabki test bo‘yicha baholanish darajalari
aniqlandi (4-rasm):

Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat

SamDCHTI

Qbu

0‘zDJTU

Jami OTM

A’lo-5
Yaxshi-4
Qonigarli-3

9,40% 11,40%
25,00% 25,70%
43,80% 37,10%

Qonigarsiz-2 21,90% 25,70%

6,90%
27,60%
48,30%
17,20%

11,10%
29,60%
33,30%
25,90%

8,60%
20,00%
34,30%
37,10%

8,30%
24,00%
41,70%
26,00%

8,10%
21,60%
32,40%
37,80%

10,10%
25,30%
34,30%
30,30%

4-rasm. Tajriba va nazorat guruhlarining dastlabki test (tajriba oldi kesimi
natijalari) bo‘yicha baholanish darajalari
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Tajriba va nazorat guruhlarining yakuniy test natijalari aniqlandi (4-jadval):

4-jadval.
Yakuniy test natijalari (tajriba oxiri kesimi natijalari)
Darajalar
O™ Soni A’lo-5 Yaxshi-4 Qoniqarli-3 | Qoniqarsiz-2
Guruhlar Soni | Foizda | Soni | Foizda | Soni | Foizda | Soni | Foizda
Tajriba 33 9 273% | 14 | 42,4% | 10 | 30,3% 0 0,0%
SamDCHTI

Nazorat 35 5 143% | 10 | 28,6% | 18 | 51,4% 2 5,7%
QDU Tajriba 29 7 241% | 16 | 552% 6 20,7% 0 0,0%
Nazorat 28 4 14,3% 9 32,1% 12 42,9% 3 10,7%
Tajriba 35 8 229% | 18 | 51,4% 9 25,7% 0 0,0%

0zDJTU
Nazorat 36 5 13,9% 9 25,0% | 20 | 55,6% 2 5,6%
Jami: Tajriba 97 |24 24,7% | 48 49,5% | 25 25,8% | 0 0,0%
OTMlar Nazorat 99 |14 14,1% | 28 28,3% | 50 50,5% | 7 7,1%

Tajriba va nazorat guruhlarining yakuniy test bo‘yicha baholanish darajalari
aniqlandi (tajriba oxiri kesimi natijalari) (5-rasm):

60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00%
0,00% . .. - .
Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba Nazorat
SamDCHTI QDU 0°zDITU Jami OTM
A’lo-5 27,30% 14,30% 24,10% 14,30% 22,90% 13,90% 24,70% 14,10%
Yaxshi-4 42,40% 28,60% 55,20% 32,10% 51,40% 25,00% 49,50% 28,30%
Qoniqarli-3 30,30% 51,40% 20,70% 42,90% 25,70% 55,60% 25,80% 50,50%
Qonigarsiz-2  0,00% 5,70% 0,00% 10,70% 0,00% 5,60% 0,00% 7,10%

S-rasm. Tajriba va nazorat guruhlarining yakuniy test bo‘yicha baholanish
darajalari

Tajriba-sinov ishlarida olingan natijalar va statistik tahlilga ko‘ra o‘tkazilgan
tajriba-sinov natijalari ko‘rsatkichlariga ko‘ra tajriba-sinov ishlaridagi tajriba
guruhlarning bilim darajasi nazorat guruhlaridagi bilim darajasidan farq qilib,
Styudent statistikasining empirik qiymati kritik qiymatdan kattaligi ilgari surilgan
gipotezadan HIni qabul qilinishiga olib keladi. Bu esa yakuniy natijalarning
samaradorligi mavjud ekanligini bildiradi. Ushbu qiymatdan T>Tkritik bo‘lgani
uchun X0 faraz rad etilib, H1 faraz qabul qilinadi. Ushbu natijalar asosida tajriba-
sinov ishlarining arifmetik masalalarni bajarish darajasi samarali ekanligini va
samaradorlik 1,14 barobarga (14%) yuqori ekanligini bildiradi.

Xulosa qilib aytganda, olib borilgan empirik tadqiqotlar filologiya yo‘nalishi
talabalarining til repertuari ko‘p tilli ekanligi va ularning til tajribasi yangi tillarni
o‘rganishda 1jobiy ta’sir ko‘rsatayotgani aniqlandi. Filologiya yo‘nalishi
talabalarining plurilingval kompetensiyasini takomillashtirish uchun taklif etilgan
metodika samaradorligi isbotlandi.
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XULOSA

1. Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirish masalasini o‘rganish o‘z vaqtida qo‘yilgan masaladir, chunki
hozirgi vaqtda bo‘lajak filologlarga plurilingval kompetensiyani o‘rgatish zarurati
talabalarni qiyosiy tipologik jihatdan o‘zlashtirish vositasi sifatida pedagogik va
psixologik-didaktik sharoitlarni hisobga olishni tagozo etmoqda.

2. Plurilingval kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning
subkompetensiyalari bilan o‘zaro kesishib, bir nechta asosiy komponentlar
yordamida takomillashtiriladi. Bular quyidagi komponentlardir: plurilingval
repertuarga asoslanish, plurilingval tushunish, plurimadaniy repertuarga
asoslanish, metalingvistik komponent, metakognitiv komponent. ~Ushbu
komponentlar tarkibiga “adaptiv komponent” hamda “affektiv komponent ni ham
go‘shish asosida esa talabalarni ijobiy muloqot muhitida ishlashga, shuningdek,
lingvistik va madaniy tafovutlarni konstruktiv tarzda qabul qilishga yordam beradi.
Ushbu komponentlar yordamida shaxs ko‘p tilda nafaqat ravon muloqot qilish, balki
madaniyatlararo vaziyatlarga moslashish va o‘z bilimlarini samarali qo‘llash
imkoniyatiga ega bo‘ladi.

3. Plurilingval kompetensiyani takomillashtirish uchun taklif qilingan
mashqlar tizimi giyosiy-informatsion, plurilingval-operatsion, kommunikativ-
motivatsion va madaniy-pragmatik bosqichlardan tashkil topgan. Ushbu bosqichlar
har biri muayyan maqsad va vazifalarga yo‘naltirilgan. Har bir bosqich
mashglarning bosqichma-bosqich murakkablashuvini ta’minlaydi va talabalarning
til va madaniyatlararo ko‘nikmalarini kengaytiradi. Ushbu tizim A.Leontyevning
pedagogik tamoyillariga asoslanib ishlab chiqilgan bo‘lib, tizimlilik, komplekslik,
interaktivlik va ijtimoiy-madaniy yondashuvni ta’minlaydi. Natijada, talabalar turli
tillar va madaniy kontekstlarda mustaqil muloqot qilish ko‘nikmalarini
rivojlantiradi, bu esa ularning plurilingval kompetensiyasini sezilarli darajada
takomillashtiradi.

4. Tadqiqotda plurilingval yondashuv asos qilib olingan bo‘lib, ushbu
yondashuv asosida talabalar turli tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va
farqlarni anglash, madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish va ko‘p tillilikni shaxsiy
rivojlanishning muhim qismi sifatida qabul qilishga o‘rgatiladi. Bu yondashuv
Yevropa Kengashi tomonidan ishlab chiqilgan CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages) hujjatiga muvofiq ravishda ishlab
chigilgan va plurilingval kompetensiyani takomillashtirishda samaradorlikni
ta’minlaydi.

5. Plurilingval yondashuv talabalar uchun “Vizual tasvirlash va strukturaga
solish texnologiyasi (VTSST) ” bilan integratsiyalashgan holda qo‘llaniladi. VTSST
talabalarning murakkab materiallarni o‘zlashtirish va ularni vizual ko‘rgazmali
shaklda qayta ishlash imkoniyatini beradi. VTSSTning asosiy elementlari sifatida
esa vizual tasvirlash va strukturaga solish hamda ko'p tillarda tushunishni
rivojlantirishdan foydalaniladi.
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6. Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirish uchun to‘rt blokli model (magsadli, konseptual, jarayonli,
natijaviy) ishlab chiqilgan bo‘lib, ushbu model har bir blokning o‘ziga xos
funksiyalari orqali talabalarning ko‘p tilda samarali muloqot qilish qobiliyatini
rivojlantirishga xizmat qiladi. Model nazariy tamoyillarni, o‘quv jarayonining
bosqichlarini va natijalarni baholash usullarini 0‘z ichiga oladi, bu esa bosqichma-
bosqich o‘rganish va rivojlanishni ta’minlaydi.

7. Tadqiqotda talabalar plurilingval kompetensiyasini baholash uchun
CEFR darajalari asosida ishlab chiqilgan integratsiyalashgan mezonlardan
foydalanilgan. Ushbu mezonlar plurilingval repertuarga asoslanish, plurilingval
tushunish, plurimadaniy repertuarga asoslanish, metalingvistik va metakognitiv
komponentlarni 0‘z ichiga oladi. Plurilingval kompetensiyani baholashda 5 ballik
tizim qo‘llanilib, CEFRning C1 (yuqori darajadagi samaradorlik) va B2 (o‘rta
darajadagi moslashuvchanlik) darajalari asosiy mezon sifatida qabul gilindi. Ushbu
mezonlar talabalarni nafaqat lingvistik jihatdan, balki madaniy va ijtimoiy jihatdan
ham har tomonlama rivojlantirishga yo‘naltirilgan. Natijalar talabalarning ko‘p tilda
muloqot qilish qobiliyatlarini aniq o‘lchash va takomillashtirish uchun mustahkam
asos bo‘lib xizmat qiladi.

8. Filologiya yo‘nalishi talabalarining plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirish maqgsadida tanlab olingan oliy ta’lim muassasalarida
2022-2023-yillarda tajriba-sinov ishlari olib borildi. Respondentlar taklif gilingan
metodlar va mezonlar asosida baholanib, dastlabki va yakuniy natijalarning qiyosiy
tagqoslanishi va tahlili, sifat va miqdor ko‘rsatkichi tahlili taklif etilgan metodika
samarali ekanligini tasdiqladi. Talabalarning plurilingval kompetensiyasini
takomillashtirish samaradorligi 1,14 barobarga (14%) yuqori ekanligi statistik
usullar orqali isbotlandi.
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BBE/IEHUE (anHoTanus nuccepranuu Jokropa ¢puaocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl auccepranmu. IIpoueccsl
riobanu3anuu Bo BceM mupe mnposo3rnamienne Coserom EBporbl TpeOoBaHus
0 IIPEBpPAICHUH S3bIKOBOTO Pa3HOO0pa3us B CPECTBO B3aUMOIIOHMMAHUS PUBEIIO
K  HEOOXOOUMOCTH  YJIY4YIIEHUS  3TOW  KOMIIETEHIIMM C  BBEJACHHEM
wrtopuniareasibHo  kommneTeHiiuu B CEFR (Common European Framework
References). MHoros3p14Me pacCMaTpUBACTCS HE TOJBKO KakK JIMHTBUCTUYECKHUIN
HABbIK, HO W KaK KyJIbTYPHBII, COIMANbHBIA U MpodecCHuOHANbHBIA pecypc, U B
pa3BUTHIX cTpaHax, Takux kak Ppanuwms, CIIA, Kananma, Poccus, Kwuraii,
BO3PACTAET BAXHOCTh YJIYYIICHUS [UIIOPWIMHIBAIHBHOM KOMIETEHUIUH TPU
oOy4eHHH HWHOCTPaHHBIM S3bIKaM, TaKXe Bce Oojiee BaXXHOE 3HAUYCHUE
IpPUOOPETAIOT HAyYHBIE WCCICAOBAHUS IO YIYUYIICHUIO TUTIOPWIIMHTBAILHON
KOMIETEHIIUH U3YYaIOIIUX WHOCTPAHHBIN SI3bIK, BKJIIOYAIOIIUN COLUAIBHO
-JIMHTBUCTUYECKUE, KyJIbTYPHbIC 3HAHUS, HABBIKA U KOMIIETEHIIUH.

B cucremax oOpaszoBanus crpan mupa noaxon Cosera EBponbl mpusHaeTcs
TaKUM Ba)KHBIM IPUHUUIIOM OOpa3OBaHMs, KaK IUIFOPWIMHIBHA3M. EBpomneiickuii
1eHtTp coBpemeHHbIX 3bIKOB (The European Centre for Modern Languages
(ECML)), conelcTByronuid MCCIEAOBATEILCKMM MPOEKTaM M IyOJIMKaILHIM,
00OBEUHAIONIUM UCCIEeIOBAaTENe €O BCEr0 MHUpa, HAy4YHbIE aCCOIUAIUH,
HaIlpaBJCHHbIE HA OCBEIICHHWE TAaKWX HANpaBICHUN, KaK IUIIOPUIMHIBAJIbHBIC,
KyJbTYpHbIE U KOTHUTHBHBIE KOMIIETEHIIMHM, MPUOOPETAIOT AaKTyaJbHOCTh B
IPOBEICHUU HAay4YHbIX  MCCJENOBAaHMA  TIO BBISICHCHUIO byHKIMH
COBEPIIICHCTBOBAHUS TLTIOPUIMHTBAIbHON KOMIIETEHITUH CTYIEHTOB-(DUIIOIOTOB Ha
AHTJIMIICKOM f3bIKE W PEaIU3alMU MNPAKTUYECKUX MPOEKTOB MO TEXHOJIOTUSIM
COBEPILECHCTBOBAHUS JJAHHOW KOMIIETEHLIMH.

HanmoHnanbHble CTaHIAPTHI MPENOIaBAHNS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CHCTEME
obpazoBanus  PecrnyOnukum ~ Y30ekuCTaH  OCHOBaHBI  Ha  CTaHAapTax
Cosera EBpormnbsl 1 MUPOBBIX 00pa3oBaTeNbHbIX cTaHAapTax. HoBble TeHIeHIINH
TpeOyIOT OOHOBIIEHHUSI KOHLETITYaIbHONU CUCTEMBI MPOPECCUOHAIBHOTO 00YUYEHUS
CTYIC€HTOB (DUIIOJIOTMYECKUX HAIMpaBJICHUN B CHUCTEME BBICHIETO 0OOpa3z0BaHUS
C TOYKM 3pEHHS] COBEPIICHCTBOBAHMS IUIFOPUIIMHIBAIBHON KOMIIETEHLINH.
J171s1 menaroroB Bcex CTyIeHeW 00pa3oBaHus, T€X, KTO MOCTYIAeT B MarucTpaTypy
U OOKTOpPaHTYypYy, a  Takxe COTPYAHUKOB rocyJ1apCTBEHHBIX
OpraHoB yCTaHaBJIHMBAETCS TpeboBaHue UMETh cepTudukar,
MOATBEPKAAONINN HAJJIE KA YPOBEHD BJIAJIEHUS HHOCTPAHHBIMU SI3bIKaAM
I.B  pesynbrare  COBEPIIEHCTBOBAHME  IUIFOPHIMHIBAILHOW  KOMIIETEHIIMU
CTYZCHTOB (DUIIOJIOTUYECKOTO HAIPABJICHUS MO aHIVIMACKOMY SI3bIKY HEPa3pbIBHO
CBSI3aHO C KyJIbTYPHOUN OCBEOMIIEHHOCTBIO B OBJIAICHUH HTHOCTPAHHBIMHU SI3bIKaAMHU,
TO €CTh CO 3HAHHEM H3yYaeMbIX S3bIKOB, CTpaH, OOBIYaeB, HalMOHAJIbHBIX
MEHTAJIUTETOB.

! Tlocranosnenwue Ipesunenta Pecry6nukn Y36ekuctan ot 19 mas 2021 roga Ne ITI1-5117 «O Mepax 10 MOAHATHIO
JeSITEHPHOCTH TI0 TIOMYJISIPU3AINHA M3yUeHHsS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmuke Y30ekncTaH Ha KadeCTBEHHO
HOBBIN YPOBEHBY.
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JlaHHOE JuCCepTallMOHHOE MCCIIEAOBAHUE B ONPEACICHHON CTEIIEHH CITYKUT
peanu3anuy  3a7ady, oOmpeneiaeHHbIX B Ykazax [Ipesumenta PecmyOmmku
V36ekuctan ot 6 Hos0ps 2020 roma Ne VII-6108 «O mMepax 1Mo pa3BUTHIO
00pa3oBaTeNbHO-BOCIUTATEIbHOW M HAay4YHOM c(ep B HOBBIA MEPHUOJ PA3BUTHUS
V36ekuctanay, ot 28 stuBaps 2022 royga Ne VII-60 «O Ctparerun pazsutus HoBoro
V36ekuctana Ha 2022-2026 roae», [ToctanoBnenusix Ilpesunenta PecryOnuku
V36ekuctan ot 20 ampenst 2017 roga Ne I1I1-2909 «O mepax no nanbHeimemy
Pa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICIIETO 0Opa3oBaHus», oT 5 utoHs 2018 roga Ne I111-3775
«O MOMOTHUTEIBHBIX MEpPaxX MO TOBBIMICHUIO KadecTBa 0Opa30BaHUS B BBICIIIUX
y4eOHBIX 3aBEACHUSX W O0ECICUEHUI0 WX aKTUBHOTO Y4YacTHs B MPOBOJUMBIX B
ctpane macmTaOHbIX peopmax», oT 19 mas 2021 roma Ne [T1-5117 «O mepax mo
NOAHATUIO JIEATEIIbHOCTH IO TMOIMYJISPU3allui U3yYEHUsI UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
PecniyOnuke VY30ekucTaH Ha KadyeCTBEHHO HOBBIM YpoBeHbY», llocTaHOBIEHUU
Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY3b6ekuctan ot 19 suBaps 2022 rona
Ne 34 «O nNONOTHUTENBHBIX MeEpax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO H3Yy4YEHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», U B JIPYTMX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX AKTaX, KACAIOIIMUXCS
JTAHHOU NeSITEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHNS IPHUOPUTETHHIM HANIPABJIEHUAM Pa3BUTHUS
HayKl M TexHoJioruii PecnyOauku. JlanHas wuccienoBarensckas paboTa
BBIIIOJIHEHA B paMKaX MPUOPUTETHOTO HAPABIICHHSI PA3BUTHSI HAYKU U TEXHOJIOTUI
PecnyOnuku 1. «®opMupoBaHME CHUCTEMbl WHHOBALUMOHHBIX HJEH U MYTH
UX pealn3aluyd B COLMAJIbHOM, IIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOM ~ Pa3BUTUM  MHPOPMAIIMOHHOTO  O0IIecTBa U
JEMOKPATUYECKOIO T'OCY 1apCTBAY.

CreneHp M3y4eHHOCTH mpoOJeMbl. B Hamiell crpaHe HcciIeqOBaHUS I10
BOIIpOCaM MPEINOJAaBAHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB TpoBoaAwin M.J[Kycymnos,
T.K.Carropos, /I.V.Xammmona, I'.X.bakuena, JI.T.Axmenona, K.JK.)Kananos,
J.P.Jlxxymanosa, A.B.PaxmMoHOB?, 10 IpeNnojaBaHHI0 AHTJIMHCKOIO A3bIKA
X.A.MamatkynoB, ®.M.Pamunosa, W.M.TyxracunoB, @.X.MOparumosa,
b.I' Kynmato, M.X.I'ymsimoBa, @.C.A3u3oBa, [I.A.TamkubaeBa, b.P.Camarosa,
K.III.Mypankacsimosa, 1I1.M.McmaToBa®; HOHATHE MHOTOS3BIUMS KaK OOBEKT

2 Jlxycynos M.JI. OGy4eHue pyccKOMY IPOM3HOIIEHUIO CTYJEHTOB-KAa3aXxOB IIPH M3y4EHMH Kypca (OHETHKM
COBPEMEHHOTO pyccKoro s3uka: Jluckana. mex. Hayk — T.: 1983. — 229 c.; Sattarov T.K. Mutaxassislik bo‘yicha
amaliy mashg‘ulotlarda bo‘lajak chet tili muallimining kasbiy uslubiy malakalarini shakllantirish (ingliz tili
materialida): Diss. ... ped.f.d. — T.: 2000. — 373 b.; Xammmosa [1.Y. JINHTBOAMIaKTHIECKHAE OCHOBBI H3Y4YEHUS JTaKyH
B KOHTEKCTE COBPEMEHHOT0 (DYHKI[HOHHPOBAHUS PYCCKOIO SI3MKA U MEXKI3UKOBUX B3aUMOJCUCTBUit: JlHC.NOK.TIE/.
Hayk. — T.: 2007. — 209 c.; Bakuena I'.X. V30ekckuit s3ux s crpadn CHI'. — M.: 2012. — 120 c.; Axmenosa JL.T.
Teopust m mnpakThka 00ydeHHs TNPO(ECCHOHATHON pPYCCKOW pedn CTyAeHTOB-(puionoroB (Ha Marepuaie
XyJ0kecTBeHHUX TekcToB): Jlucc. a.Hayk. — T., 2012. — 320 c.; Jalolov J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent,
2012. — B.430.; Jxymanosa J[.P. ®oHonorHueckas MoJeNb CJIOBa B YCIOBUSIX S3bIKOBOTO KOHTaKTUpOBaHus: Jluc. n-
pa. puwirHayk. — T.: 2016. — 266 c.; PaxmoHoB A.b. ®opmupoBanue npodeccrnoHaIbHONH KOMIETEHIMH OYyIInX
yuuTeNnel pyccKoro s3blka B caMo00pa3oBaTelIHOM esiTenbHOCTH: ABTOpedepaT.auc. . . I-pa e/ HayK. — TallkeHT,
2022.- 82 c.

3 Mamatqulov X.A. Pedagoglarda xorijiy tillar bo‘yicha kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning axborot-metodik
ta’minotini takomillashtirish. Fals. ped.fan.dokt. ... dis. — Toshkent: O‘zDJTU, 2017. — 143 b.; Pammmosa @. M.
CoBepIIICHCTBOBAHNE KOHIIENTyalHO-MeToauuecknx ocHoB BHenpeHus CEFR B cucremy HenpepuBHOTO
obpa3oBanus Y30ekucraHa (Ha mpuMepe aHmmiickoro sizuka). Ilen. dan. dan. gok. Jluc...aBToped. — TomrkeHT,
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WCCJICIOBAHMSI HAYyYHO-TEOPETUUYECKA OCBEIIeHBI B paboTtax M.J[xycymoBa,
I".MaxxkamoBoii, B.1.HopmypaToBoii®.

B  crpanax  CoapyxectBa  HeszaBucumbix  ['ocygapcTB  HaydHO
-HCCIIeIOBATENBCKHAE PAOOTHI 1O (OPMHPOBAHUIO MHOTOS3BIYHON KOMIIETCHITUU
npooaunu JI.O.lllep6a, H.B.bapeimnukos, M.A.bononun, H.B.EBgokumosa,
E.M.Bepemarun, E.A IllocTax’.

N3 3apyOeXHBIX YUYEHBIX HAy4HbIE HCCIEIOBAaHUS TI0 MHOTOS3BIUHUIO,
TUTIOPUIIMHTBAJIU3MY U TUTIOPUIMHTBAJIBHOM KOMITeTeHIuy npoBoawin E.Haugen,
T.Skuttnab-Kangas, P.Herdina, U.Jessner, J.Cenoz, B.Hufeisen, V.Cook, Diamond,
D.Coste, D.Moore , G.Zarate, E.Piccardo, G.Prasad, B.Jean-Claude, A.Galante,
S.Marshall®.

2017. — 309 c.; Tuxtasinov .M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida
rivojlantirish: Dis...ped.f.d. —Toshkent, 2018. — 203 b.; M6parumosa ®.X. CoBepiieHCTBOBaHHE PO(ECCHOHATBEHON
KOMIIETEHIIMM OyAyIIMX Yy4YHWTeJIell aHTJMICKOro s3MKa depe3 (OpPMUpOBAaHHE HHTEpeca K KyJIType AHIIINU:
[Juc...noxt.nien. Hayk. — Tamkent, 2018. — 133 c.; Kulmatov B. G. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida
o‘qitishda CEFR mezonlaridan foydalanoishning nazariy asoslarini takomillashtirish. Ped fan.fal.dok.diss.avtoref. —
Toshkent, 2018. — 210 b; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o‘qitishda talabalar kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga integrativ yondashuv: Ped. fan. fal. dok. diss. ... avtoref. — Toshkent, 2019. — 262 b.; Azizova F.S.
Oliy ta’lim muassasalari talabalariga ingliz tili frazeologizmlarini o‘rgatishning lingvomadaniy xususiyatlari: Ped.
fan. fal. dok. Diss...avtoref. — Toshkent, 2019. — 284 b.; Tadjibayeva D.A. Kichik yoshdagi bolalarning chet tili
kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish (nemis tili misolida): Ped. fan. fal. dok. diss. ... avtoref. — Toshkent,
2020.; Samatova B.R. Ingliz tilini o‘qitishda nofilologik yo‘nalish talabalarining motivatsiyasi (yurisprudensiya
yo‘nalishi misolida): Ped. fan. fal. dok. diss.avtoref. — Toshkent, 2020. — 181 b.; Muradkasimova K.Sh. Bo‘lajak
mutaxassislarning baholash kompetensiyasini takomillashtirish konsepsiyasi: ped.fan.dokt.ilmiy dar.uchun diss. — T.:
2022. — 200 b.; Ismatova Sh.M. Ingliz tilini o‘qitishda talabalarning bilim, ko‘nikma va malakalarini kredit-modul
tizimida baholash texnologiyasi. — Toshkent 2022. — 203 b.

4 JlxycymoB M. MekA3MKOBOE M MEXKYJIbTYPHOE KOHTAKTMPOBAHHWE: IIOHATHE, CJIOBO, MCUX000pa3,
unreppepenunit. Punonornyeckue Hayku. Hayunne nokmnaau suctueit mkoinwy, (5), 2016. — C. 22-33.; Ixxycynos M.
3BYKOBHE CHCTEMH PYCCKOTO M Ka3axcKoro s3bIkoB. Cior. MHTepdepenuii. O0y4yeHne Mpou3HOIMIeHNIO0, TamkeHT
1991. — C. 147-175.; MaxkamoBa I'. Bompocsl OMTMHTBH3Ma W MYJBTHIMHTBH3MA B IIOATOTOBKE OyAyIINX
CHETHANHCTOB aHTIMIICKOTO s3bIKa. MIHOCTpaHHBIE s3bIKN B Y30ekucrane. 2017, Ne. 3. — C. 94-100.; Hopmyparosa
B.1. HoBble BO3MOXHOCTH MOBHIIIICHHS KadecTBa 00ydeHHA s3pIKaM. VIHOcTpaHHBIE SA3BIKH B Y30ekucTane. — 2020.
—No. 5. - C. 118-126.; Ikramova S. R., Normuratova V. I. The role of plurilingual and pluricultural competencies in
teaching foreign languages. Current research journal of philological sciences. —2022. — T. 3. Ne. 05. — P. 42-45.

5 [lep6a JI.B. O nonsituu cMenieHus s36IK0B. M30panusie paboTel MO s3bIK03HAHUIO U (oueTuke. — JI.: U3n-Bo
Jlenunrp. yn-ta, 1958, T.1. — C. 40-53.; bapumnukos H. B., bogonu M. A. JlunakTika MHOTOS3BIYMS: TEOPUS U
¢axtbl. MHOCTpanHble s3bikK B mKone. 2008. — Ne., 2. — C. 22-24.; Esnokumosa H. B. Konuenuus ¢popmupoBanus
MHOTOSI3bIYHON KOMIIETEHIIMH CTYJEHTOB HES3MKOBBHIX crenuanbHocteil. MoHnorpagus. PocroB-na-Hlony: PUL]
PI'DY (PUHX), 2011. — 342 c.; Bepemarun E.M. [Icuxonoruueckass 1 METoAUYECKas XapaKTEPUCTHKA JABYSI3bIUUSL
(ounuaremsma). — Directmedia, 2014. — 164 c.; Illocrak E.A. Meromuka (HOpMUPOBaHHS MHOTOSI3BIYHOM
KOMIIETEHIINH y CTYJICHTOB MHOTONPO(IIBHOTO By3a. ABTOpedepar auc...Ha conckro y4. crenenn kang. nexa. Hayk,
2021.-22c.

® Haugen E. Bilingualism in the Americas: A bibliography and research guide. Montgomery: University of Alabama
Press, 1956. —P. 9.; Skuttnab-Kangas T. Bilingualism or not - the education of minorities Multilingual Matters, 1984.
—P. 81.; McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. Oxford University Press, 1992. — P. 673.;
Herdina P., Jessner U. A dynamic model of multilingualism: Changing the psycholinguistic perspective. — 2002. —
196 p.; Cenoz J., Hufeisen B., Jessner U. Why investigate the multilingual lexicon? The multilingual lexicon. —
Dordrecht: Springer Netherlands, 2003. — P. 1-9.; Cook V. J. Effects of the L2 on the L1. Clevedon: Multilingual
Matters. —2003. — 268 p.; Diamond J. The benefits of multilingualism. Science. 2010. — T. 330. — Ne. 6002. — P. 332-
333.; Coste D., Moore D., Zarate G. Plurilingual and pluricultural competence. Language Policy Division.
Strasbourg: Council of Europe. —2009. — 49 p.; Piccardo E. Plurilingualism and curriculum design: Toward a synergic
vision. TESOL Quarterly, 47, 2013. — P. 600-614.; Prasad G. Portraits of plurilingualism in a French international
school in Toronto: Exploring the role of visual methods to access students’ representations of their linguistically
diverse identities. Canadian Journal of Applied Linguistics, 17(1), 2014. — P. 52.; Jean-Claude B. Guide for the
development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural education. Council of Europe, 2016.
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CBs3b TeMbl JUCCEPTALNH C IVIAHAMH HAYYHO-HCCIIE0BATEIBCKHX padoT
BbICIIEr0 Y4eOHOro 3aBe/leHUs, B KOTOPOM BBINOJIHEHA JAUCCEpPTaLUS.
JluccepTallMOHHOE UCCIEI0BAHKUE BBIMOJIHEHO B COOTBETCTBUM C IJIAHOM HAy4HO
-MCCIIEIOBATENbCKON pabOThl  Y30EKCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX  SI3BIKOB 10 TeMme «COBEpUIEHCTBOBAHUE  IUIIOPUIMHIBAIbHON
KOMIIETEHIIUH CTYJEHTOB (DUIIOJIOTMYECKOr0 HaIpaBiICHUs» HAYYHOTO MPOEKTa
[-204-4-5 «HayuHnble ucciienoBaHus, Hay4YHbIE TBOPUYECKHUE PabOThI, IPOBOIUMbIE
CpeIy TOKTOPAaHTOB, HE3aBUCHMBIX COMCKATENIeH U CTYACHTOB.

Heab HCCIeJOBAHMA 3aKJII0YaETCs B COBEpILICHCTBOBAHUU
TUTIOPUIIMHT BAJIbHOM KOMITETEHIIUH CTYACHTOB (DPMIIOJOTHYECKOrO HAMIPABICHUS Ha
OCHOBE TEXHOJIOTMH BU3YaJbHOTO MPEICTABICHUS U CTPYKTYPUPOBAHHUSL.

3anaum uccjie0BaHuA:

U3YYUTh 0COOCHHOCTH COBEpIIICHCTBOBAHUS TUTIOPUJIMHT BAJIbHOM
KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE aHaJM3a JUTEPaTyphl, MOCBSIICHHON TEOPETUYECKUM
OCHOBAaM COBEPIUICHCTBOBAHUS ITIOPUIMHIBAIbHONW KOMIIETEHIIUU CTYACHTOB;

MPOAHATIM3UPOBATh CYIIECTBYIOIIME y4eOHbIE MPOTpaMMbl U YYEOHHKOB B
y4eOHOM TIPOIIeCcCe M BHISIBUTH HA OCHOBE DMIMMPUIECKUX MCCIIEAOBAHNN BIMSIHUEC
TUTFOPUIIMHTBUCTUYECKOTO PeTiepTyapa CTyIeHTOB (PUITIOTIOTHIECKOTO HATIPABIICHUS
Ha YCBOEHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (QHTJIUKCKOTO);

BBISIBUTH  TPYAHOCTH,  BO3HUKAIOIIME  TIPU  COBEPIICHCTBOBAHUU
TUTFOPUITMHT BAJIbHOM KOMIIETEHIINU CTYICHTOB B TIpoIiecce 00yUeHHUsI aHTTTMICKOMY
A3BIKY, a TAK)KE pa3padoTaTh CUCTEMY YNPAKHEHUH;

pa3paboTaTh MOJIEJIb COBEPIICHCTBOBAHUS ITIOPMIIMHIBAIBHON KOMITETECHIH
CTYJACHTOB,  OpraHM30BaTb WU  MPOBECTH  MEAArOrMYecCKUe  OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIE pa0OThl U YCTAHOBUTD MOKa3aTeNH X 3((HEKTUBHOCTH.

O0beKkTOM HCCJIeJOBAaHUSA  SIBJISIETCSI  IPOLIECC  COBEPIICHCTBOBAHUS
IUTIOPUJIMHTBAJIbHOM ~ KOMIETEHIIMH 10  aHIVIMMCKOMY  SI3BIKY  CTYAEHTOB
(buII0JI0THYECKOTO HAPaBICHUSI.

IIpenmer wucc/ieq0BaHUA COCTABISAIOT COJEp)KaHUE, METOIbI M CPEACTBA
COBEPIICHCTBOBAHHUS TUTIOPMIIMHIBATHHON KOMITETEHIIMH TI0 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY
CTYJEHTOB (DUIIOJIOTUIECKOTO HAIIPABJICHUS.

Metoabl mucciaenoBanusi. B nccnenoBaHWM HCTIONB30BAICS KOMILIEKC
METOJIOB, HAMpaBJICHHBIX Ha OOECMedYeHHe aJeKBATHOTO H3YUYEHUS CHUTyalluu:
TEOPETUYECKHE (aHATUTHUKO-CHHTETHYECKHUE, CPABHUTEIHLHOE COIMOCTABICHUE),
JTUarHOCTUYECKUE (aHKeTHpOBaHHUE, TECTUPOBAHUE, HaOJII0/IeHUE),
IPOrHOCTUYECKHE (PKCIEepTHasi OLEHKa, 0000IleHHE HE3aBUCHUMBIX OILICHOK),
MeJarOrM4eCKUi OMBIT-KCIIEPUMEHT U MAaTEMAaTUUECKHE METObI (CTaTUCTHYECKAs
00paboTKa JIaHHBIX, TpaUIECKOe MPECTABICHUE PE3yIHTAaTOB U JP.).

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

— 170 p.; Galante A. Plurilingual or Monolingual? A Mixed Methods Study Investigating Plurilingual Instruction in
an EAP Program at a Canadian University Angelica Galante Doctor of Philosophy Department of Curriculum,
Teaching and Learning University of Toronto. — Canada, 2018. — 306 p.; Marshall S., Moore D. Plurilingualism amid
the panoply of lingualisms: addressing critiques and misconceptions in education. International Journal of
Multilingualism, 15(1), 2018. — P. 19-34.
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Pa3pabotano IUAAKTHKO-METOAUYECKOE O0ECIeYeHHE COBEPIICHCTBOBAHUS
IUTIOPUIIMHTBAJIbHOM KOMIIETEHIIMU CTYJEHTOB (PHIIOJIOTMYECKOTO HampaBlIeHUS B
cootBeTcTBUM ¢ coaepxkanueM cranjgapra CEFR (Common European Framework
of Reference for Languages) Ha ocHoBe 3¢(eKTa ropu30HTAILHON HMHTErpaIuu
KOMIIOHEHTOB  IUTIOPWJIMHTBAJIbHOM  KOMIIETEHLIIMM C  CYOKOMIIOHEHTaMu
KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIINH, MPUOPUTHU3ALINH pa3BUTHS
METAIMHTBUCTHYECKUX  KOMIICTCHIIMH,  TPAHCBEPCATbHBIX  KOMIIETCHIIUH
(Transversal Competences) ¥ KyJIbTypHOTO KOHTEKCTA;

Jlokazana 3¢ (EeKTUBHOCTh TEXHOJOTMH BHU3YaJbHOTO MPE/CTaBICHHUS
" CTPYKTYypPHUPOBAHUSA (TBIIC) YETBIPEXITAIHBIX CPaBHHUTEIIBHO
-UH()OPMAIIMOHHBIX,  IUIIOPUIIMHTBAIbHO-OMEPAMOHHBIX,  KOMMYHHKAaTUBHO
-MOTHUBAIMOHHBIX U KyJIbTYPHO-IIPArMaTHUYECKHUX YNPAKHEHUI, HAIIPABICHHBIX Ha
COBEpUICHCTBOBAHUE TUIIOPWJIMHIBAIBHON KOMIIETEHUUH OYIyIIUX CTYACHTOB
-(QuII0JI0OTOB, B COOTBETCTBUM C TaKUMH (pakTOpamu, Kak oOpa3oBaTebHbIE IIEIH,
METaKOTHUTUBHBIE MPOLIECCH, U HA OCHOBE MPHUHIMIA CHUXEHUS KOTHUTUBHOU
Harpy3ku (Cognitive Load Theory);

Pa3paboTtana yeThipexOjiouHasi crienuaibHasi MOJENb COBEPIICHCTBOBAHUS
IUTIOPWJIMHTBAJIbHOM KOMITETEHIIMU CTYACHTOB (PHIIOJIOTHYECKOTO HAMIpaBIeHUs Ha
OCHOBE TMpUOpUTETa MEXbs3bikoBoro BiusHUs (Cross-linguistic Influence
(CLI)), ocHoBaHHas Ha mpUHIMNAX (YHKIMOHAJIBHOW CBS3U € 3PQHEKTUBHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTMH M MEXbI3bIKOBBIX PECYpPCOB, a
TaK)K€ CUCTEMHOCTH, MEXKYJIbTYPHON UyBCTBUTEIBHOCTH U CAMOOLIEHKH;

O} dexTuBHOCTh BKIIIOUECHHS aJaNTUBHBIX U aPEKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B
P METAIMHTBUCTUYECKMX M METAKOTHUTUBHBIX  KOMIIOHEHTOB  Kak
COCTaBIISIIOIIUX  IUTIOPWJIMHIBAJIbHOM  KOMIIETEHIIMM,  OCHOBaHHOM  Ha
IUTIOPWIMHTBAILBHOM U TUTFOPUKYJIBTYPHOM perepTyape, IUTFOPHIMHTBAIEHOM
NOHMMAaHUHU B COBEPLICHCTBOBAHUHU TUTIOPUIMHIBaJIbHOW KOMIIETEHIIUU CTYICHTOB,
J0Ka3aHa  TPUMEHEHHWEM  YCOBEPIICHCTBOBAaHHBIX  KPHUTEPUEB  OLICHKH,
pa3pabOTaHHBIX HA OCHOBE B3auMHON wuHTerpauuu naeckpuntopoB CEFR wu
cucteMsl orieHuBanusa BY30s.

IIpakTHYecKMMH pPe3yJIbTATAMM UCCJIeI0BAHMUS SBIISIOTCS:

Obum  co3panbl  «CucTema  ynpaXHEHUW i1 COBEPIICHCTBOBAHMS
IUTIOPUIIMHTBAJIbHOM ~ KOMIleTeHIMM» U «baHK  TecTtoB  [jig  OICHKH
IUTIOPUIIMHTBAJIbHOM  KOMITETEHIIUM», MpPEIHA3HAYCHHBIE [UJIsI TPUMEHEHHS I10
npeamery «KoMMyHUKaTUBHAs JIEKCHKa», KOTOPbIE CIYy>KaT JUIsl yIIy4dIICHHUS
IUTIOPWIMHTBAJIbHONM ~ KOMIETEHIMM 1O  aHIMJIMACKOMY  SI3bIKY  CTYJIEHTOB
(UII0IOTUYECKOTO HAIlPABICHUS;

Oblma pazpaboraHa «Mojenb COBEPIICHCTBOBAHMS IUIIOPHIMHIBAILHON
KOMIETEHIIMN», KOTOpasi CIYKUT JIJIsl COBEPIICHCTBOBAHMS ILIIOPHIMHTBAIBHON
KOMITETEHIIUH 10 aHTJIMHUCKOMY SI3bIKY CTYJE€HTOB (PUIIOJOTUYECKOTO HAMIpaBICHUS
¢ onopoit Ha mpuHLuMbl U cyokomnereHnn CEFR (Common European framework
of reference for languages);

Obl1  mpoaHanu3upoBaH — npeaMer — «KoMMyHUKaTHMBHas — JIEKCHKa»
(GUIOJIOTUYECKOrO0 HANpaBJieHWs, B paMKax JaHHOM JUCUUIUIMHBI ObLIH
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pa3paboTaHbl KypcOBBIE pPaOOTHI, HaNpaBlICHHBIE HAa COBEPIICHCTBOBAHHE
TUTIOPWIJIMHTBAJIbHONH KOMITETEHIIMU CTYJICHTOB Ha OCHOBE Ipa)UUYecKHX CPE/ICTB
BU3yalM3aluy, Takux Kak «PoneBas tabmumnay, «JIluaus >xu3HM», «Cxema
KynbTypb», «T-Tabmuma», «Tabnwmma xateropmszamum», «JlemecTok IBETKay,
«CeTeBbIe AUarpamMMb.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJAEAOBAHUS ONpEEIIeTCS OMOpol Ha
OCHOBHbBIC MPHUHIUIIBI METOJUKH, MOJyYCHHEM MPUMCHEHHBIX B HEH IMOIXOJIO0B,
METO/IOB U TEOPETHYCCKUX JAHHBIX M3 O(QUIHMAIBHBIX MCTOYHUKOB, OMOPOW Ha
MHEHHUS U UJIe OTEYECTBEHHBIX M 3apyO0eKHBIX YUEHBIX OTHOCHUTEIHLHO MPOOIEMBI
UCCJICIOBAHUSI, aHAIN30M M 00OCHOBaHWEM J(P(HEKTUBHOCTH MEIArOTHYECKUX
OTIBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX Pa0dOT MOCPEICTBOM MAaTEMATUKO-CTaTUCTHYECKIX
METO/IOB, a/ICKBATHOCTHIO IIE€JICH ¥ 3a/1a4 UCCIICAOBAHMS, BHEIPEHUEM B MIPAKTHKY
BBIBOJIOB, MPEIJIOKEHUN M pPEKOMEHJAIMA W TOATBEPKIACHUEM TIOJYyYEHHBIX
PE3YJIbTATOB YIIOJTHOMOYCHHBIMU OPTaHU3AISIMH.

Hay4yHo-npakTHyeckasi 3HAYNMOCTh Pe3yJbTATOB  HMCCJIET0OBAHUSI.
HayuHasi 3Ha4MMOCTB pE3yJIbTATOB HCCICAOBAHMS 3aKIOYaeTCs B TOM, YTO
MHOTOSI3BIYME pacCMaTpPUBACTCA Kak TMpoljemMa HAyYHOTO HCCIICIOBAHUS
IUCIUTUTHH, OOBSICHAETCS YTOUYHCHHEM IUTFOPUIMHTBAILHOW KOMICTCHIIUU U €€
COJepXaHUs,  OCOOCHHOCTEH  COBEPIICHCTBOBAHUS  IUTFOPWIMHTBAIBLHON
KOMITCTCHIHH.

[TpakTryeckasl 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIICAOBAHUS ONPEACISICTCS TEM,
YTO TIpH pa3paboTke yueOHUKa, y4eOHOTO MOCOOUs, y4eOHBIX TPOTrpamMM B BBICIIIEM
00pa30BaHUKM MOXHO HCIOJB30BATh MOJIENb, METOIHMKY, CUCTEMY YIIPaKHEHHH,
rpaduveckue opraHaiizeppl, OaHK TECTOB M KYPCOBBIX pPa3pabdOTOK Juis
COBEPIIICHCTBOBAHMS TUTIOPMJIMHTBATBHONH KOMITETEHIIMH TI0 aHTJIMACKOMY SI3BIKY
CTYJEHTOB (DHITOJIOTUIECKOTO HAIIPABJICHHUSI.

Buenpenue pe3yjbTaToB HccjenoBanus. Ha 0ocCHOBE NOTyueHHBIX HAYYHBIX
pe3yJbTaTOB IO COBEPIICHCTBOBAHUIO  ILTIOPWIMHTBAIBHONH  KOMIICTCHIIUH
CTYZICHTOB (PHIIOJIOTHYECKOTO HATIPABJICHUS:

BBIBOJIBI M TMPEMJIOKEHUS MO pa3pabOTKe JIHJIAKTUKO-METOIMYECKOTO
oOecreueHrss  COBEPIICHCTBOBAHUSA  IUTIOPUJIMHIBAIBHON  KOMIETEHIUU
CTYJICHTOB (DPHIJIOJIOTUYECKOTO HAMPABJICHHUS B COOTBETCTBUU C COJIEPKAHUEM
cranaapta CEFR (Common European Framework of Reference for Languages) na
OCHOBE s dekTa rOPU30HTATBLHOMN UHTErpanuu KOMIIOHEHTOB
TUTIOPUJIMHTBAIBHON KOMIIETEHITUM C CYOKOMITIOHEHTaMH KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIETEHIIUH, TPUOPUTH3ALNH PA3BUTHUS METATUHTBUCTHYECKUX KOMITETCHITUH,
TpaHCBepcaibHBIX KomrereHimid (Transversal Competences) U KyJabTypHOTO
KOHTEKCTA UCIOJIb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM npoekTe AL-412104512 Ha Temy
«Co3/1aHne MHOTOSI3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOIO CJOBapsi sl reorpaduyuecKkux
o0bekToB Y30ekuctana» (Bectnuk 04/4006 Y30ekckoro rocyaapcTBEHHOTO
YHHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB OT 14 ceHtssOps 2023 roma). B pesynbraTe
HAay4HbIE PE3yJIbTAThl JAHCCEPTAllMM OBbUIM HUCIOJB30BAHbI MPU CO3JAHUU
AJIEKTPOHHBIX CJIOBAPHBIX PECYPCOB B paMKaX MPOEKTa;
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OpPEeMJIOKEHUST M PEKOMEHJAlMKM  KacaTelbHO  JI0Ka3aTelbCTBa
s exTUBHOCTH TE€XHOJIOTUH BHU3yaJIbHOTO peACTaBICHUS u
CTPYKTYPHUPOBAHUSA (TBIIC) YETBIPEXITAHBIX CPaBHUTEIBHO
-MH(GOPMAIIMOHHBIX, TUIIOPWIMHTBAJILHO-OMEPAIIMOHHBIX, KOMMYHHUKATHBHO
-MOTHUBAI[MOHHBIX U KYJBTYPHO-IIPArMaTUYECKUX YIPAKHEHUM, HATIPABICHHBIX
Ha COBEPIICHCTBOBAHWE IUIIOPUIMHIBAILHOW  KOMIIETEHIUU  OYyIylIUX
CTYJICHTOB-(DUJIOJIOTOB, B COOTBETCTBUU C TaKUMHU (akTopaMH, Kak
oOpa3oBaTebHbIE 11eJTM, METAKOTHUTHBHBIC MTPOIIECCHI, 1 HA OCHOBE TIPUHITUIIA
cHmkeHus: koruutuBHou Harpysku (Cognitive Load Theory) wucnoms3oBaHb
B mpoekre «The English Access Microscholarship Program» Ha Temy
«MopepHu3alisi TPOIECCOB CHCTEMBI BBICIIETO W CPEAHETO CHEIHAIBHOTO
oOpa3oBaHUS M TOBBIINICHUE KOMIBIOTEPHON TPAaMOTHOCTH B Y30EKHCTaHE»,
peaNM30BaHHOM B Y30€KCKOM TrOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MUPOBBIX S3BHIKOB
coBmecTHO ¢ ['ocymapctBenHbiM nenaptameHToM CIIA u mocosnbctBom CIIA
B Y30ekucrane B 2022-2024 romax (BercHuk Y30eKcKoro rocyaapCTBEHHOTO
yHuBepcuTeTa MUpOBbIX A3bIKOB Ne 01/407 ot 11 utons 2024 rona). B pesynbrare
BBIBOJBl M PEKOMEHIAIMH TIOCTYXKHJIM BaXHBIM PECYpCOM TpU IOATOTOBKE
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB, TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKHX MATEPUAIOB B paMKax
IPOCKTA,

MPEIJIOKEHUS O pa3pabOTKEe CHEIHaJIbHON YEThIPEXOJI0YHON MOIenu
COBEPIICHCTBOBAHUS  IUIIOPWJIMHIBAJbHOM  KOMIIETEHIIMH  CTYJICHTOB
(UIIOIOTUYECKOTO HAIMpaBJICHUSI HA OCHOBE MPHOPUTETA MEXKbSI3BIKOBOTO
BiusHUA (Cross-linguistic Influence (CLI)), ocHoBaHHass Ha NpHUHIIANAX
(GyHKIMOHAIBHOM CBsA3U C 3P(HEKTUBHBIM UCIIOIb30BAHUEM 00pa30BaATEIbHbBIX
TEXHOJIOTMM U  MEXBbI3BIKOBBIX PECYpPCOB, a TakKXe CHUCTEMHOCTH,
MEXKYJIbTYPHON 4YBCTBUTEIBHOCTH U CAMOOILIEHKHU IIMPOKO HCIOJIb30BaHbI
B MHHOBalMOHHOM mpoekTe «Erasmus+International Kal07 Creidit Mobility
Key action 1 - Mobility for learners and staff — Higher education student and
Staff Mobility», opranuzoBanHoMm EBpomeiickum Coro3oM (yHHBEPCHUTET
['ymb6onbara, 'epmanusg B 2022-2025 rr. B TamkeHTCKOM TOCy1apCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO s3bIKa W JUTepaTyphl uMeHu Anuimepa Haou
(BectHuk TamkeHTCKOro TrocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa Y30EKCKOIo
A3bIKa U JuTeparypbl uMeHu Anumiepa HaBowm m ot 5 dempans 2025 .
Ne 04/1-456). B pe3ynabraTe MaTepuanbl UCCIAEIOBATEIHCKON PabOTHl OBLIH
MCMOJIb30BaHBI 1Sl pa3pabOTKH PYKOBOJICTB U Pa3pabOTOK B paMKax MPOEKTa;

BBIBOJIBI U TMPEJIOKEHHSI KacaTeJbHO J0Ka3aTelbcTBa 3 (PEKTUBHOCTH
BKJIIOUCHUSI  AJanTUBHBIX U  a(@(PEKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B  PSJ
METaJUHTBUCTUYECKMX M METAKOTHUTUBHBIX  KOMIIOHEHTOB  Kak
COCTABJISIIOIIUX  IUIIOPUJIMHIBAJIbHOW  KOMIIETEHIIMM, OCHOBaHHOW Ha
IJTIOPUIIMHTBAJIBHOM U IUTIOPUKYJIBTYPHOM pernepryape, MItopUIMHIBaIbHOM
NOHMMAaHUHU B COBEPIICHCTBOBAHUM IUIIOPUIMHTBAIBHON KOMIIETEHIIMU
CTYJ€HTOB, JOKa3aHa MPUMEHEHUEM YCOBEPUICHCTBOBAHHBIX KPUTEPUEB
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OLICHKH, pa3pa0OTaHHBIX HAa OCHOBE B3aUMHOW HHTETPAIMU JAECKPUITOPOB
CEFR wu cucrembl oneHuBanuss BY30B MmMUPOKO HCHOJb30BaHbI B
npaktudyeckoM tnpoekte FZ-2020010829 «HHOBaIMOHHBIE MEXaHU3MBI
dbopMUpOBaHUS TMPAKTUYECKUX HABBIKOB B HAy4YHOH JI€SITEIbHOCTH
CTyJA€HYECKON MoJionexku» (BecTHMK HalNMOHAIBLHOTO  YHUBEPCUTETA
Y306ekucrana umeHu Mup3o Yiyroeka ot 4 anpeins 2024 roga Ne 04/11-2602).
B pesynbrate HayuyHble pe3yJbTaThl AUCCEPTAMUM  ObUIM  HIMPOKO
MCMOJIb30BaHbI IIPU pa3pabOTKe MEXAHW3MOB 3TOTO MPOEKTA, YTO MOCTYKHUIIO
(GbOpMUPOBAHUIO TPAKTUYECKUX HABBIKOB Y CTYIEHYECKON MOJIOIEXKH.

Anpofanusi pe3yJibTATOB HCCJAe0BaHUA. Pe3ylnbTaThl  JTaHHOTO
uccliieloBaHus ObLIM OOCYIKJIEHBI Ha 6 MEXKIYHAPOJIHBIX U 4 pecrnyOJuKaHCKUX
Hay4YHO-IIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHUIHIX.

IIy0onukanus pe3yabTaToB HcceqoBaHus. Becero no reme auccepraiuu
ony0JuKOBaHO 17 HaydHBIX paboOT, B TOM 4YHCie 7 cTaTel B HAyUYHBIX U3JAHUSX,
PEKOMEHJOBAHHBIX Bpiciiel arrecTaiMOHHOM KOMHCCHMEW npu MuHuCTEpPCTBE
BBICIIETO OOpa3oBaHUs, HaykKW M WHHOBauuil PecnyOnuku VY30ekucran st
MyOJMKAIlMd OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIlUM, U3
HUX 5 B pecnnyOJUKaHCKUX U 2 B 3apyOexKHBIX KypHalax.

Crpykrypa u o0beMm auccepranmu. /luccepranusi COCTOMT U3 BBEACHUA,
TpeX IJIaB, 3aKIIOUEHUS, CTUCKA HUCIIOIB30BAHHOMN JIMTEPATYPhl U MPHUJIOKEHUH, a
OCHOBHOM TEKCT cocTaBisieT 157 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeneHum o000OCHOBaHa aKTYaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
HCCIICIOBAHUS, YKA3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEIOBAHUS OCHOBHBIM IPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKU M TEXHOJOTHM PecryOnuku, onmpeaeneHsl 1eilb u
3a7a4i, OOBEKT W MPEAMET HCCICAOBAHUS, W3JI0KEHbl HAayyHas HOBHU3HA H
IIPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHI UCCIIECIOBAHUsI, ONPENECICHBl METOAbl MCCIIEIOBAHUS.
[IpuBenensl gaHHBIE KacaTeIbHO ampoOoallid W BHEAPEHUS] PE3yJIbTaTOB
VICCIIEIOBAHUS B IIPAKTHUKY .

B nepBoii rnase nuccepranuu, o3ariabieHHON « TeopeTnueckasi TPaKTOBKA
COBEPLUCHCTBOBAHMSA  IUIIOPWJIMHIBAJIBLHOM  KOMIETEHUUM  CTYACHTOB
(pu10/I0rH4ecKOro HampaBJICHUsD>, MHOIOS3bIUME PACCMATPUBACTCS  Kak
npoOJjieMa Hay4YHOT'O MCCJICIOBAHUS JUCLUUIUIMH, OCBEIICHBI IUTIOPUIMHTBaIbHAS
KOMIIETEHLIUSI U €€ COJEpKaHUE, a TAKKE OCOOEHHOCTH COBEPIIECHCTBOBAHUS
TUTFOPUIMHTBAIBHON KOMIIETCHIIMH.

MHoros3pluue CTajo OJHHM U3 BaXHBIX IOHATHM B COBPEMEHHOM
rino0anu3upoBaHHOM Mupe. OpreHTAaIMs HAa MHOTOSI3bIYHE B ITPOIIECCE N3YUCHUS
MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA YYUT HE TOJIBKO 3HAHUIO HOBOT'O SI3bIKA, HO U PACILIUPEHUIO
MUPOBO33PEHUS U3YUYAIOLIET0 A3BIK, PA3BUTUIO MEXKKYJIbTYPHOIO TOHUMAHUS U
YBXUTEJIBHOTO OTHOLIECHUS K LIEHHOCTAM APYTUX HAPOJOB.
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OTO MOHSTHE B Pa3HBIX CIOBAPSIX OMPEIEINAETCS MO-pasHOMY: « MHOTOSI3pIUNE
noJipazyMeBaeT (OJUIMHIBU3M, MYJIbTUIMHTBU3M ) — UCIIOJIb30BAHUE HECKOJIBKUX
S3bIKOB B ONpENEJIEHHOM coluaibHoM obOmectBe. CymlecTByer JABa Tura
MHOTOSI3bIYMS:  HAIIMOHAJBHOE M  UHAMBUAyallbHOE (paBHOE  CBOOOAHOE
UCIIOJIb30BAaHUE YEIOBEKOM HE MEHEE TPEX S3BIKOB KAXKIbIM J€Hb, B OTIIMYHUE OT
MHOCTPAaHHBIX  53bIKOB). [loj mepBbIM  TUIIOM  TOHUMAETCA  MPAKTHKA
UCTIONIb30BaHUsl JIBYX WJIM OoJiee SI3bIKOB HA MHOTOHAIIMOHAIBHON TEPPUTOPHH.
B MHOTOS3bIYMH pa3IUYHbBIE S36IKOBBIC (JOPMBI (TUTEPATYPHBIC SI3BIKH, TUATICKTHI,
COLIMANIBHBIA M TPO(GECCHOHATBHBIA JKaproH W T. 1.) OOBIYHO HAXOISATCS B
OTIpE/ICNICHHBIX HEpapXUUeCcKUX OTHOUIEHHsX. Bo BTOpOM Ture cuutaercs, yTo
YeJIOBEK 3HACT M HCIONB3YeT JIBa WK OoJiee sI3pIKa B COOTBETCTBUHM CO CBOMMHU
OTPEOHOCTAMMI .

VYuensie [1.Xepanna n Y.Jl>)xeccHep, ¢ Ipyrom CTOPOHBI, OIPEAEIAIOT 3TO
HNOHSTHE ClenyomuM o0pa3oM: «MHOTOs3bIUNE, ABYSI3BIYME U MOHOJMHTBU3M
— 3TO pa3HbI€ SIBJICHMS, HO B OCHOBHOM OHM 3aTparvBaloOT S3bIKH, U3y4aeMble
nocjae BTOpOro si3pika. B 3ToM  cMbiciie  JBYSI3blYME  COYETAETCS
¢ MHOros3pauem»’. OTIENBHO CTOUT OTMETUTH, YTO y4Y€HbIe OOBICHUIN
MOHSTHE MHOTOSI3bIYMS TEM, YTO OHO OTJIMYAETCS OT ABYS3bIUMS, & TAKKE OT
MoHonuHTrBU3Ma. Ho B Teopernuecknx Bo33peHusx yueHou W.H.)KykoBon
BBIJIBUTACTCS UJES, YTO MHOTOSI3BIUUE — ATO MYJbTHJIMHIBU3M/OUIUHTBU3M.
Hcnonp30BaHME HECKOJIBKUX S3BIKOB B OJIHOM COLIMAJIbHOM COOOIIECTBE,
KOTOPBIN BBIPAXKAET 3HAHME JBYX WU 0OJIee A3BIKOB KAK MHOIOsA3bIuue”.

I[Io omnpenenennto oreuectBeHHOro yueHoro M.JDkycymoBa «Bce
onpeeeHus: U KiacCu(UKaIMU TUIIOB ABYS3bIUMS OCHOBAHBI, MPEXK/E BCETO, Ha
dbyHaaMeHTe, ONpeAeNsoleM YPOBEHb BIAJICHUS BTOPBIM SI3bIKOM, a IpHU
MHOTOSI3bIYMU — TPETHUM, YETBEPTHIM M APYTUMHU s3bIKaMU. MHOTros3bIYME U
MEXKYJIbTYpHOE oOlIeHne (opMupyroTcss W (QYHKIHMOHMPYIOT Ha OCHOBE
CTaTUYECKUX U IMHAMHYECKHX XapaKTEPUCTHI '°,

MpI ipeiiaraem cieAyrolnee aBTOpCcKoe Onpe/eiIeHUE MOHATHS MHOTOSI3bIYMS
Ha OCHOBE IPHUBEICHHOTO BBILIE OMpEACNICHUsI U aHanu3a: «Muozosasviuue — 3mo
CNOCOOHOCMb 00HO20 HeNoseKa 3PEHeKmusHo obwamvcs Ha 08YX ulu bOonee
A3bIKAX, NOHUMAMb A3bIKOGbIE MEXAHUIMbL. DMO He MOIbKO CYMMA SA3bIKOBbIX
3HAHULL, HO U CIONACHAS KOMNEMEHYUsL U CHOCOOHOCMb C030A8aMb 83AUMOOEUCNEUS
6 00UeHUU Y.

CBsi3p  MEXIy MHOTOS3BIYMEM M IUIIOPWIMHIBAJIBHON KOMIETEHLUEH
3aKJII0YaeTcs B TOM, UTO IUTIOPWJIMHTBAIBHAS KOMIIETCHIUS  TTO3BOJISET

7 CnoBapb COLMOJMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M., 2006. — 312 c. OTBETCTBEHHBIH PEIAKTOP: IOKTOP
¢unonornueckux Hayk B.JO. Muxanpuenko Artopsl: k.(.H. B.A. Koxemskuna, H.I'. Konecnuk, n.¢p.n. T.b.
Kproukosa, k.¢.1. O.C. ITapdpenona, x.¢.H. FO.B. TpymkoBa, npu yyactuu x.¢.H. A.H. ButkeeBoii u k.¢p.H. M.A.
T'opstueBoid.

8 Herdina P., Jessner U. A dynamic model of multilingualism: Changing the psycholinguistic perspective. — 2002.

% JKyxosa W.H., JleGempko M.I., Ilpommnua 3.I'., IOzedosuu H.I. CnoBaph TEPMHHOB MEXKKYJIbTYpPHOM
KoMMyHHKarmu. — M.: @munara: Hayka, 2013. — C. 53.

10 JkycymoB M. Mexa3bIKOBOE M MEXKYJIBTYPHOE KOHTAKTUPOBAHME: TIOHATHE, CJIOBO, MCHX000pas3,
naTepdepenusa. @unonorndeckue Hayka HJIBII. — M., 2016. — C. 22-34.
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3¢ (HEeKTUBHO MPUMEHITh MHOTOSI3BIUUE HA ITPAKTHKE. B TO BpeMs kKak MHOTOSI3bI41E
ABIIACTCA PE3yJbTaTOM TOTO, YTO 4YEJIOBEK 3HAaeT O0oJjiee OJHOrO SI3bIKa,
IUTIOPUJIMHTBAJIbHAS KOMIIETECHILIMSI CUYMTAETCsl INMPUMEHEHUEM O3THX 3HAaHWU B
OOIlIEHNH, KOOPAMHHUPYS HMX M aJanTUPYSACh K PA3IMYHBIM MEXKKYJIbTYPHBIM
CUTYyaLHUsIM.

[Ipu TeopeTnueckoM 0OOCHOBAHUY TITIOPUIMHIBAIbHON KOMIETEHIIUHN MBI
CTAJIKMBAEMCS C JIBYMS OCHOBHBIMHM TOYKAMHU 3pEHHUS, MEpBas TOYKA 3PEHUS
COCTOHUT B TOM, YTOOBI IPU3HATH KOMIIETEHLIMIO 3JIEMEHTOM KOMMYHHUKATUBHOMN
KOMIIETEHLIMH, BBIJIBUHYB HJIEI0 O TOM, YTO OHAa B3aMMOCBS3aHa CO BCEMH
CyOKOMIIETEHIIMSIMU KOMMYHHKaTuBHOW kommnetennuu (CEFR, B.North
V.I. Normuratova, Coste, Moore u Zarate). Bropas Touka 3peHHs, B CBOIO
o4epeab, BBIABUIaeT MACK O TOM, UYTO IUIHOPUJIMHIBAJIbHAS KOMIIETEHLHS
ABJSETCA DJIEMEHTOM MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIMH, pacCcMaTpuBas €€ He
IPOCTO Kak BJIaJICHUE S3BIKOM, HO KaK CIHOCOOHOCTh MOHUMATh KYJbTYpPHBIE
pasznuuus U ajgantupoBaTbcsia K HuUM (M.Byram, C.Kramsch, M.J. Bennett).
[Io yrBepxknennto B.M.HopmypaTOBOM, IUIFOPHIMHIBAJIbHAsT KOMIIETEHIUS —
3TO CyOKOMIIETEHLIMsI, KOTOpas SBIAETCS YacTbl0 KOMMYHHUKATHBHOMU
KOMIIETEHIUH.

OIHAKO MBI CUMTAEM, YTO MEPBAs U3 BBILIEIIEPEYNCIEHHBIX TOUYEK 3PEHUS
BEPHA, W 4YTO IUIIOPUJIMHIBATIbHASA KOMIETEHLMS B3aMMOCBS3aHAa CO BCEMU
CyOKOMIETEHUHSIMU KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIUU.

Cornacio CEFR, miiopwIMHIBaNbHasT  KOMIIETEHLMS  ONUpPaeTCs
Ha  JIMHIBUCTHUYECKHE,  COLIMOJIMHIBUCTHYECKHE,  IparMaTU4YeCKUe U
CTpaTeru4ecKkre KOMIETEHI[MH, KOTOPBIE SABJISIOTCA YaCThI0 KOMMYHHKATUBHOMN
KOMIETEHIIMU. OTO0 (OpPMHUPYET TMOHMMaHHE OOMUX U CHenuUIECKUuX
0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI M OpraHU3alUH MHOTHX S3bIKOB. DTa KOMIIETEHIIHS
TaKKe€ JeJUTCA Ha ONOpYy Ha  IUIIOPWIMHIBAJIBHBIA  pemnepryap,
IUTIOPUWJIMHTBAJIbHOE  [OHMMAHWE W ONOpYy  Ha  IUIIOPUKYJIBTYPHBIN
(MyIBTUKYJBTYpPHBIN)  pemnepTyap. JIpyrumMu  cloBaMHM,  CTPYKTypa
IJIIOPUINHTBAJIbHOM KOMIETEHUMH MOXKET OBITh IIpelcTaBlieHa Kak [0
FOPU30HTAIM, TaK M MO BEpPTHKAIW, INPHU OTOM B TOPU30HTAIBHOW 4YacTH
HAaXOJASATCS JIMHIBUCTUYECKUE, COLMUOJUHIBUCTUUECKUE, NPArMaTHYECKHE U
CTPATETUYECKHE  KOMIETEHLIUU, KOTOPBIE  SBISIIOTCS ~ KOMIIOHEHTaMU
KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIIMU, HA KOTOPbIE ONUPAETCA IIIOPUIMHTBaIbHAS
KOMIIETEHLIHS, B TO BpEMs KaK B BEPTUKAJbHON YaCTH Mbl MOKEM BKIIOUHTH
ONOPY Ha ILUIFOPUJIMHTBAJIBHBIN perepryap, IIIOPUINHIBAIbHOE NOHUMAaHUE U
ONOPY Ha MYJIbTUKYJIBTYPHBIM penepryap.

OcHoBbIBasich Ha 3Tol Touke 3peHuss B CEFR, MbI npowuirocTpupoBanu
OCOOEHHOCTHU YJYUIIEHUs [LUIIOPUINHTBAIBHON KOMIETEHUHUH Ha CIEAYIOIIEM
pucynke (Pucynox 1):
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KOMMyHI/IKaTI/IBHaﬂ KOMIIETCHI U A

JIMHrBUCTHYECKAS HpaFMaTI/ILIeCKaﬂ COHI/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘ICC- CTpaTemquKaﬂ
KOMIICTCHIIUA KOMIICTCHII U Kasg KOMIICTCHIUA KOMIICTCHII WA

— CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJInu3

Ormopa Ha
— TUTFOPHITMHTBAIbHBI T
penepTyap
—  CHUCTEMHOE CPaBHEHHUE

[ImropunuHreanbHOE
IIOHUMAaHHE

. MMPOTHUBOIIOCTABJICHUC

| Omnopa Ha IUIIOPUKYIBTYPHBIN
penepryap

IiropuiauHIrBaAbLHbBINA MOAX0X

— MOWCK pa3inyui

HJ'I]OpI/IJ'II/IHI‘BaJ'IbHaH KOMIIETCHIUA

Pucynok 1. Oco0eHHOCTH COBEPIICHCTBOBAHMSA IJIOPUIMHIBAJIBHOMN
KOMIIeTeH UM

Ecnu oOpatuM BHUMaHHE Ha OMNpeJeNieHHs, JaHHbIC TUTIOPHIMHTBAIBHOM
komnerennuu, To CoBer EBpomsl (Council of Europe) ompenenser ee
caenytomum obpazom: «lImopunuHTrBaIbHAs KOMIIETEHIIUS — 3TO CITIOCOOHOCTD
UCIIOJIb30BaTh SI3bIKM B LIEJSIX OOIIEHUS W Y4YacTBOBaTh B MEXKYJIbTYPHOM
B3aMMOJICMCTBUM, B KOTOPOM YEJIOBEK, pacCMaTPUBAEMbIM KaK COLMATbHBIN
areHT, UMeeT Pa3Hblid yPOBEHbB BJIaJICHUSI HECKOJIBLKUMH SI3bIKAMU U OTIBIT pabOThI
B HECKOJBKHUX KYJbTypax. DTO PaCCMATPUBAETCS HE KaK CYNEPHO3ULUS WU
COUETAHUE OTACIBHBIX KOMIIETCHIIUM, a KaK HaJW4Mhe€ CJIOXHOW WM Jaxe
KOMITO3UITHUOHHOM KOMIIETECHIINY, KOTOPYIO obnangatenn MOXKET
3aaeficTBOBATHY .

CormacHo ompenenenuto  yuéHoro JK.beakko, mIOpUIMHTBaIbHAS
KOMIITETEHIIUS ONPEAENseTCsl KaK: «CIOCOOHOCTh YIOBJIETBOPSATH MOTPEOHOCTH
B OOIIIEHUH W3 MHOTOSI3BIYHOTO perepTyapa si3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX PECYPCOB
UM 00IIATHCS C JIIOJbMH U3 JIPYTOTO MPOUCXOXKICHUS U KOHTEKCTa U B TO XK€

' Council of Europe (CoE). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching,
assessment. CEFR — Companion volume, 2018.
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BpeMsi oboramath pernepryap. Pemepryap cOCTOMT W3 PecypcoB, KOTOPBIMHU
BJIQ/ICIOT M3YYAIOUIUE S3BIKH IO BCEM SI3bIKaM, KOTOPBIC OHH 3HAIOT WIIH U3y4Yally,
a TaKkKe I0 pecypcaMm, CBS3aHHBIM C KYyJIbTYypaMH, CBS3aHHBIMH C JSTHMH
SI3BIKAMU.Y.

CornacHo JI.A.Yy0Gapogoi, IUIFOPUJIMHT BAJIbHAS KOMIIETCHIIHS
XapaKTepu3yeTcss  CICAYIOINIMMH  [apaMeTpaMu: OHa  HOCHUT  OoJiee
WHIMBUAYATBHBI XapaKTep, 4YeM BCE JAPYrHe BHIbl KOMIICTCHIHU, W
CTAJIKUBACTCS C BPEMEHHBIMH U3MEHEHHUSMU; Pa3HOO0Opa3Ha, TaK KaK COCTOUT U3
MHO’KECTBA aCIEKTOB; XapaKTePU3YETCsl aCHMMETPHEH U HeCTaOMIBbHOCTHIO, TaK
KaK YpPOBEHb BIIAJICHUS OJHHUM SI3bIKOM MOJXKET CYIIECTBEHHO OTIHUYAThCS OT
YPOBHSI BJIaJ€HUsI APYTHM SI3BIKOM 2,

[To HamiemMy OTpENEICHUIO, «NIIOPUIUHSBANbHAS KOMNEMeHYus — 35MOo
CNOCOOHOCMb YeNlo8eKa YCMAHABIUBAMb CE53U MeNCOY PASTUYHBIMU A3bIKAMU,
a¢pexkmueno ux uUCnonb308amv, IPHexmusHo o00WaAMbC 8 PA3IUYHBIX
obracmsax u cumyayusx, OCHOBbIBAACL HA O0OWULL A3bIKOBOU ONbIM Helo6eKd,
CNOCOOHOCMb MEMNCKYIbMYPHO20 NOHUMAHUS. Dma KoMnemeHyus 6KIudem
JUHeBUCMUYECKUE, KYIbMYPHble, npazmamudeckue, COYUAIbHbIE 3HAHUSL U
npakmuyeckue  Hagblku». KOMIOHEHTBI  3TOH  KOMIICTCHIIMH  OBLIH
copmynupoBanbl Ha ocHOBe B3rJsa0B CEFR u y4eHbIX cienyronmm oOpazom
(Pucynox 2):

Pucynok 2. KomnoHeHTh! ILIIOPUIHHIBaabHoil komnereHunu (CEFR,
JL.Bbirorckmii u Jixk. Kammunc)

Mpbl  npemioxkuian  100aBUTh  «A0AnmuGHbuli KOMNOHEeHm», a TaKkKe
«aggexmusnviti  komMnonewmy» K  PACCMOTPEHHBIM  BBIIIE  KOMIIOHEHTaM.
Aoanmuensiii KomMnoHenm — 3TOT KOMIIOHEHT Pa3BUBAET CIIOCOOHOCThH y4YalllUXCs
aJanTUPOBAaThC K HOBOM KYJBTYpe M s3bIKOBOWM cpene. [lommepxkuBaer ux
aZanTaIfio K OBICTPO MEHSIIOIIEHCS Cpe/ie B PA3IMYHBIX KYJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX
ycioBusix. Aggexmusnvlii KOMNOHeHmM CBS3aH C OTHOIICHHMEM W MOTHBAIIMEH

12 YyGapora JI. A. OcobeHHOCTH (OPMHUPOBAHHUS TUIIOPHINHTBUCTUIECKON KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB B HPOLECCE
HHOSI3UYHOTO 00pa3oBaHus B By3e. [IIIOPMIMHTBU3M M MYJBTHIIMHIBU3M: NIPOOJEMBI U CTPATErMU Pa3BUTHUS:
MaTepHalbl MEXIyHApOJIHOTO HAyYyHOTO ceMuHapa. — Tromens, 2012. — C. 35.
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yYalmxcs K U3yYEHUIO SI3bIKa U CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO MOJIOKUTEIHHOTO
OTHOIIEHUS K MHOTOSA3BIYHIO. DTOT KOMIIOHEHT OCOOEHHO Ba)kKeH ISl ydeTa
AMOLIMOHAJIBHBIX U COLMATBHBIX (DAKTOPOB B MPOIECCE U3YUCHHUS SI3bIKA.

Eme onHolt  BaXHOW  KOHIeNiueWd, Korga pedb  ujaer oo
COBEPLICHCTBOBAHMUS IUTFOPUJIMHTBaJIbHOM KOMIIETCHIUH, SABIISIOTCS
TpaHCBEpCAJbHbIE KOMIIETCHLIMH, KOTOPbIE TENepb TAaKXKE Ha3bIBAIOT
KOMIIETEHUMSIMH JIBAJILIaTh MEPBOr0 BeKa. DTa KOMIIETEHIIUS YIIOMHHAETCS B
EBponeiickoM nentpe coBpeMeHHbIX s3bIKOB (European Centre for Modern
Languages, 2021) u npyrux oOpazoBarenbHbix nokymentax (FOHECKO,
EBponeiickas xomuccuss — KiroueBple KOMIIETEHUMH [UISI HENPEPBIBHOTO
obyuenus (2018)). TpancBepcaiabHbBIE KOMIIETEHIMU — 3TO HAOOp 3HAHWUM U
HaBBIKOB, KOTOpbIE HE OrpaHUYMBAIOTCS KOHKPETHOM mpodeccuei,
TUCITUTUIMHON UM CUTYyaIlMel, HO MOTYT MPUMEHSTHCA B Pa3JIUYHBIX 00JACTIX
NESITEIbHOCTA U JKMU3HEHHBIX CUTyalHsiX. TpaHCBepcajlbHbIE KOMIIETCHIHH,
TaKkhe KaK KPUTHUYECKOE MBIIIIEHUE, KPEaTUBHOCTh M COLMAIbHbIE HAaBBIKH,
UMEIOT OOJbIIOE 3HAau€HUue JJsi YAY4YlIeHUs [UIIOPWIMHTBAIBHBIX H
IJTIOPUKYJIBTYPHBIX KOMIEeTeHIUH. Takum o0pa3zoM, MIIOPUIMHIBAJIbHBIN
YEeJIOBEK aHAIU3UPYET CBOU A3bIKOBOM OMBIT, OLIEHUBAET CXOACTBA U Pa3IUUUs
MexXay si3pikamMu. Takue TpaHcBepcaabHble KOMIETEHIIMU IOMOTAI0T OCO3HAHHO
BBIOUPATH CTPATETUM U3YyUEHUS SA3bIKA.

Bropas riiaBa IHUCCepTanu, O3aryiaBjIeHHas «MeToauka
COBEPLIEHCTBOBAHUS IUIIPHJINHIBAJIbHON KOMIIETEHIUN 110 AHTJIHHCKOMY
S3bIKY CTYACHTOB (HMJIOJOIrMYeCcKOro HaNpaBJICHHUsD», OCBEIIECHBl AaHAIN3
y4eOHBIX MPOTrpaMM U YU4eOHOH JIMTEPATYpPhI IO AHTJIMICKOMY SI3BIKY, CUCTEMA
YIPAXKHEHUN MO COBEPIICHCTBOBAHUIO IUIIOPUIMHIBATBHOW KOMIIETEHIIUU I10
AQHTJUHUCKOMY S3BIKY CTYJIEHTOB (UIOJOTHYECKOTO HAMpaBICHUSA, a TaKkKe
UCIOJIb30BAHUE  CTYJIEHTAaMU TEXHOJIOTUM  BH3YaJIbHOIO ONHUCAHUS U
CTPYKTYPHUPOBaHUS npu COBEPIIECHCTBOBAHUU IUTIOPUJIMHTBaJIbHO M
KOMIIETEHIIUH.

B »5Toil wacTtu wucciienoBaTenbCKOM paldOThl ObUIM MpPOAaHATU3UPOBAHBI
TpeOOBaHMUS K COCTABICHUIO «KBATM(HUKAIMOHHBIX TPEOOBAHUI», «y4ECOHBIX
nporpaMm», coaepxamuxci B «l'ocymapcTBeHHOM  00pa30oBaTelbHOM
CTaHJapTe BBICHIEr0 OOpa3OBaHUA», 3aPETUCTPUPOBAHHOM MUHHUCTEPCTBOM
roctunuun - ot 27.10.2021 1. 3a Ne 43, u yrBepxkaeHHoMm Ilpukazom
MunucTepcTBa BBICHIETO M CPEIHEro CIHEUalbHOTO O00pa3oBaHHUS OT
19.10.2021 1. Ne 35-2021, pa3paboTaHHBIX B COOTBETCTBHU C 3aKOHOM
Pecny6nuku Y36ekuctan «O06 oOpa3oBaHUN», U APYTUMH 3aKOHOAATEIbHBIMU
akTamMu, a Takxke «MexIyHapoaHOW CTaHAapTHOW  Kjaccudukauein
obpazoBanusi» (MCKO 2011) u «MCKO: cdepsr oOpa3oBanuss u
npodeccuonanpaoit moarorosku» (MCKO-2013), sBueapennsimu FOHECKO, a
TaKK€ OKHJAAEMbI€ PE3YJIbTATHI OT BBIYCKHUKOB OaKajJaBpHuaTa.

brun POAHAITU3UPOBAHBI «KBanu¢puxaunoHHsie TpeOOoBaHUS
HampaBlieHUuss oOpa3zoBaHmsi OakamaBpumata 60230100 — @umonmorus u
NpenojiaBaHue A3bIKOB (AHTJIUMCKUN S3BIK)», YTBEPXKICHHbIE Ha OCHOBAaHUU
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3acenanus  KoopauHalmoHHOro coBeTa IO JIEITEIBHOCTH  y4eOHO-
METOIUYECKUX OOBEIMHEHUN [0 HampaBjieHUSIM Bpicuiero u cpenHero
CHELHaIbHOIO, IMpo(decCuoHaIbHOro o00pa3oBaHus NOpu MHHUCTEpPCTBE
BBICIIIETO U CPEJHEro CrennaibHoro oopasoBanus PecnyOnuku Y30ekucTan ot
17 aBrycta 2021 rona Ne 3. B ganHOM JOKyMeHTE ObLIM U3y4YEHBI TPEOOBAHMS
K MNpo(ecCHOHANbHON  JAEATENbHOCTH, HNpodecCUOHAIbHOW U  o0uieH
KOMIIETEHIIMM CTYJACHTOB [0 HampaBlIeHHIO 00pa3oBaHusa OakanaBpHuaTa
«@unosioruss U NpenojaBaHUE S3bIKOB (AaHIVIMHCKUN $S3BIK)», HArpy3KH I10
OTJEJIbHBIM y4e€OHBIM TpeameraM, OJOKaM, a TakKe oOue TpeOoBaHUS K
CO/IEPKaHUIO YUEOHBIX MJIAHOB M MPEIMETHBIX IPOrPAMM.

bruta  mpoananu3upoBaHa ~— yuyeOHasg ~ mporpaMma  JIMCUMIIIMHBI
«KoMMyHHMKaTUBHas JIEKCHKa», YTBEpKJAeHHas Ha 3aceganuu Cosera
VY30€KCKOTro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAa MHUPOBBIX S3BIKOB OT 26 Mas
2022 roma (mpotokos Ne 10). OOmass Harpy3ka MO JaHHOMY IMpPEIMETY
cocraBiser 180 yacoB, u3 KOTOpbIX 90 4HacoB OTBOAMTCS Ha ayJUTOpPHBIE

3aHsaTuss W 90 yacoB — Ha caMocTosATeabHOe oOyudeHue. beuium
NpOAaHAIU3UPOBAHBI  pa3lieyibl  «COAEp)KAHHE  MPEeAMETa», «CTPYKTypa
MpEeAMETAY, «pe3yJIbTAThI 00y4eHus MpEeAMETY (bopmupyemebie

KOMIIETEHLIMM)», «TpeOOBAaHUSA ISl TOJYYEHHS KPEIUTOB» U «OCHOBHAs
auTepatrypa», colepkamuecss B y4eOHOW mporpamMme  JAUCHUILUIMHBI
«KomMmyHuKaTuBHas Jekcuka». B ocHoBe aHanmm3za y4eOHOW mMporpaMMbl
JeXadu KPUTEPUU LENecO00pa3HOCTH, IMOCIENI0BAaTEIbHOCTH U JIOTUYHOCTHU
Co/iep)KaHusl, KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOCTH, THOKOCTH, TOYHOCTHU
OIIEHKH,  COpPa3MEPHOCTH  PECypcoB M  MaTepHajoB,  MPAKTHUKO-
OpUEHTUPOBAHHOCTH.

B cooTtBercTBUM ¢ cucremoil ymnpaxHeHuil B.A.ByxOunnepa Oblna
npeaioxkeHa  4-cTyleHdaTas  CUCTeMa  YIOpPaXHEHUW:  CPaBHUTEIBHO-
UHPOpPMAIIMOHHAS, IUIIOPWIMHIBAIbHO-ONEpAllMOHHAsA, KOMMYHUKATUBHO-
MOTHBAIMOHHAS u KyJbTYpHO-TIparMaTuieckas, npeaHa3HauYeHHAas
JJI8  COBEPIICHCTBOBAHUS IUIIOPUJIMHIBAIIBHON KOMIETEHIMH CTYJIEHTOB
($UIT0IOrUYEeCcKOro HAPABJICHUS 110 aHTJIUUCKOMY S3BIKY.

B ocHoBe 3TO# cHuCTeMBbl YIpaKHEHUN JIeKaT HECKOJIbKO MPEATOKEHHBIX
A.JIeOHTbEBBIM MPUHIUMOB: MPUHIIUI CUCTEMHOCTH, TPUHIUIT KOMILJIEKCHOCTH
(KOMIUJIEKCHOTO Pa3BUTHS); COUOKYIbTYPHBIM MPUHIUIT; MPUHIIUI aKTUBHOCTH
U WHTEPAKTUBHOCTH;, MPUHLHI COTJIACOBAHHOCTH (COOTBETCTBHUS); MPUHITUI
IeJICHANPaBACHHOCTH;  npuHOun  d¢dekTuBHOocTH  (caMoolleHKH). B
IPEJIOKEHHOM HAaMH CHUCTEME YIPaXHEHHM 3a OCHOBY B3ST «KPUTEPUH
MOATAMHOCTHY, 3Ta CHUCTEMa YNpPaKHEHUM OpraHu3oBaHa B YEThIPE dTara.
Kax et aTan ciy>kuT OCHOBOM 1 cienyroniero. [locpeacTBomM mo3TamnHoro
pa3BUTHUS CTYJEHTHl MPHOOPETAIOT CIOKHBIE KOMIIETEHLMH, U JOCTHUTAEeTCS
yaydiieHue kommereHui (Tabmauna 1):
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Taoauna 1.

Tabauua B3auMHOM MHTErpalii KPUTEPHEB, 3TANOB U CUCTEM YIPAaKHEeHU I

o yay4Yli¢HHUIO HJIIOpHJIHHFBaJ]bHOﬁ KOMIICTCHIIUNH

JTansl Cucrema Kpurtepun IHosicHenue
YIpasKHeH Ui

° [Ipumenenne  6a30BbIX | OCBaMBaIOTCS JIMHTBUCTUYECKHUE
= & 2 JUHTBUCTUYCCKUX 0COOCHHOCTHU u JIEKCUYECKHUE
g ’E 3 E E HABBIKOB; 0COOEHHOCTH SI3BIKOB
,; = § = 2 Jlekcuyeckue  HaBBIKU; (MG)KI[yHapO,Z[HEer CIIOBa W JIOKHBIE
2 3 =g § UHTErpHPOBAHHOE npy3bs (false friends, cognates)).
§ E g g E JUHTBUCTUYECKOE
R~ &) = UCIIONB30BaHUE.

é [ToHnmaHue CXOCTB; AHanu3upys CXOJICTBA U Pa3IuyUA
= 2 3 = [Ipumenenue TpaHcdepa | MEKIY pasHBIMH — S3bIKAMH, OHH
= ?E g £ 2 Ha TIPAKTHKE; HAYUHAIOT NPABUIBLHO MCIIONB30BATh
5 =} = S ; [ToBbiieHue BBIPAKCHUS U MITUOMBI B aHTTTMHCKOM
& 2 =55 3dexkTuBHOCTH a3bike. COLMOJIMHIBUCTUYECKUE H
cE ) 2 ? 5 TpaHcdepa. TIparMaTHYecKue aCIeKTHI
Q) g S > u3yyJaroTcs 6os1ee ry6oKo.

=

OcHOBHEBIC Hcronp3yroT pa3iuvHbIC CII0KHBIC

KOMMYHHUKATHBHBIC peueBbIe MO/ICITH. VYuar
= = é @ HaBBIKM; WHTEPAKTUBHOE | HCIOJb30BaTh PEUCBBIC MPUEMBI Ha
g = g é ; ob1ieHue; MMOHUMAaHHUE | aHTJIUMCKOM S3BIKE, CBS3aHHBIE C
&£ =35 3 pa3IMYHBIX  SA3BIKOBBIX | PA3IMYHBIMH KYJIbTypaMH, U OBITh
e E £ = ; CTHJICH. YyTKHM B OOIICHUH.
=) = 2 g PazBuBaercs CIIOCOOHOCTH K
= E. § E B CaMOKOHTPOJIIO u
N S = CaMOCTOSITENILHOMY ~ YIIPABJICHUIO

COOCTBEHHBIM 00yUYEHHUEM.

=z
) )

~ c
=55 2%
E{gz ~ = o =
S 23S | Bex=k
e 2 2 = <
O = 2 5 = =)
~& | 22 =
M% >

VYaydimenHnoe o0IeHue;
YYET acCleKTOB KyIbTYpPbI
W JTAYHOTO OOIIEHHUS.

CrocoOHOCTB IIOJHOCTBIO
aZ[aHTI/IpOBaTB ('} B paS.HI/I‘-IHBIX
KOHTEKCTax oO01IeHNS u

MCKKYJbTYPHAad UYYBCTBUTCIIbHOCTDH
AOCTUTAIOT BBICOKOI'O YPOBHA.

B X04€ HUCCICOOBAHUA OBLIO IMpOoaHAJIN3UPOBAHO HCCKOJIbKO MOAXOOA0B,

HalrpaBJICHHBIX Ha

ITOBBINICHUC

HJIIOpI/IHI/IHFBaJIBHOI\/'I

KOMIICTCHII NN

CTYJ€HTOB (DUJIOJIOTUUECKOTO HAMMPaBICHUS, U YCTaHOBJIEHA 3P PEKTUBHOCTD
MTIOPUINHTBAIBHOTO MOAX0/1a.

OcHOBHAs IEJb TIIOPUINHTBAIBHOTO MOAX0a — MOJICPKKA H3yUCHUS
YeJIOBEKOM HECKOJIBKUX SI3BIKOB M KYJBTYDP B CBS3KE APYT ¢ ApyromM. Takoi
MOJXOJ IMO3BOJISIET ydYallUMCS OCO3HAaBaTh CXOJCTBA W Pa3IuUUs MEKIY
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pa3sHBIMHU SI3BIKAMU, pPa3BUBATh HABBIKU MEXKYJbTYPHOTO OOIIEHHUS W
BOCHPUHUMATh MHOTOS3bIYME KaK Ba)XXHYIO 4YacTh JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHA.
OToT mnoaxon mnoApoOHO omnucaH B JokymeHTe «Common European
Framework of Reference for Languages» (CEFR), pazpaborannom CoBeToM
EBporsl.

CrtpaTeruu CHMXKEHUS KOTHUTUBHOM HArpy3KH BaXKHbI JJIsI YIPOIIEHUS
npoiiecca COBEPUICHCTBOBAHUS TMIIOPUIMHIBAIBLHON KoMmeTeHIuu. Teopus
KOTHUTUBHOM Harpy3ku Oblia pa3zpaborana JX.CpeimsiepoM U MOAYEPKUBAET,
4yTo 00BeM pabouedl naMsiITH 4YeJIOBEKa OTrpPaHUYEH M UYTO OOydYeHue
CTaHOBUTCS HEIPPEKTUBHBIM, €CIU Yy4YeOHBbIM MaTepual WM 3aJaHusd
NeperpykarT 3TOT 00beM MaMsITH.

K TakuM cTpaTerusiMm OTHOCSATCS:

1. Yopomenue yuyeOHBIX MaTepuaiaoB, TO €CTh pas3jelieHue OYEeHb
CI0XHOW HWHPOpPMAIMM HA YacTU, MEPEXOJ OT TMPOCTOro K
CI0XKHOMY;

2. BusyanbHas moaaepxka: 00bsICHEHHUE C TOMONIBIO IHArPaMM, CXEM,

n300paKeHU;
. IIlpenocTaBieHune momaroBblXx HHCTPYKIIUN;
4. Ucnonp3zoBanue 3¢dekTa MOAaTbHOCTU: HAIPUMED, HE MTOKA3bIBATh
TEKCT U HE CJIyIIaTh ay M0 OJHOBPEMEHHO, a 00BSICHATh OJTHO Yepe3

(O8]

ApYyroc;
5. COHeﬁCTBHC ABTOMATHU3allMU: IIOBTOPCHHUC U IIPAKTHKA.
yl'[pa)KHCHI/I}I, HaIllpaBJICHHLIC Ha COBCPIICHCTBOBAHHUC

NJIIOPUIMHTBAIBHON KOMIIETEHIIMH, JOJKHBI OCHOBBIBATHCA HA IMPUHIIUIIE
MUHUMAJILHOW TIeperpy3ku u O0ojblnei mojae3Ho Harpy3ku (germane load).

Mbl npoaHanu3uMpoBadd HNPUMEHEHHE «TEXHOJIOTMM BU3YAJIbHOTO
npenctaBienuss U crpykrypupoBanus (TBIIC)», To ectp «visual
representation and structuring technologies (VRST)», mpu ynydrmeHuu
ITIOPUIMHTBAIBHOW KOMMETEHUHHU. DTa TEXHOJIOTHS MPEACTaBIIET COOOM
00pa3oBaTENbHYI0 TEXHOJOTHIO, KOTOpas MOMOTaeT ydaluMcs MOHUMAaThb
CJIOHBIC OHATUS U TOHUMATh CBSI3U MEXKIYy HUMU.

TBIIC BkitouaeT B ceOsi cClEAyIOIIME€ OCHOBHBIE JJIEMEHTHI: 1.
Buszyanvnoe npeocmasnenue u cmpykmypupoeanue: llpencraBienue
MaTepuaioB B SCHOW M CHCTEMaTH4YecKOoW ¢GopMe IMyTeM BBIpaKEHUS
uHbopmaluu B BH3yallbHOU Qopme. 2. VayuwienHue noHumanus Ha
Heckoabkux azvikax: TexHosorus TBIIC momoraeT yyamuMmcs HariasgHO U
CTPYKTYPUPOBAHHO U3ydaTh MOHATUA Ha HECKOJbKHX S3BIKaX, UTO
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO ILUIIOPUIMHIBaJIbHOU KoMneTeHuu (Tabauna 2):
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Taoauna 2.

CTpaTeI‘HI/I YIAYYIICHUA TVIIOPUIHHIBAJABbHBIX KOMIIETEeHIIUH U
COOTBECTCTBYHOIIIMEC UM THIIBI Oﬁpaf}OBaTe.]'lebIX TEXHOJIOT UM

Crparerun
YJIy4YlIeHU s
IVTIOPUJIMHI BAJIbHOM
KOMIIeTEHIIUH

OO0bsicHeHHe cTpaTerui

TBIIC

PasButue 3HaHuii B
00JIaCTH S3BIKO3HAHUS

VYrnyOneHHOe — W3ydeHHE — TaKUX
oOmnacTei JIMHTBHCTUKH, Kak
rpaMMaTuKa, ¢oneTuKa,
MOP(OJIOTHSI, CHHTAKCHC, PACIITHPSICT
0OIIIME 3HAHUS O SI3BIKE.

PazpuTne NMUHIBUCTHYECKHUX 3HAHMM
MyTEM CPaBHCHHSI Pa3HBIX S3BIKOB U

BBIABJICHUS X CXOJCTB U pasnntmﬁ

JAuarpamma Benna: cpaBHeHue
IIPaBUJI TPaMMAaTUKH, (POHETHUKH,
JIEKCUKA U CHHTAaKCHCa Pa3HBIX
A3BIKOB;

CoBepIIeHCTBOBaHUE
OITBITa OOIIEHUS C
HOCUTCIIIMU
M3yYaeMBbIX S3BIKOB

Pa3BuTHe yMeHUs TEepPEBOJUTH,
BeCcTH  auaior,  3(PQPEeKTHBHO
(roBOpUTH W mMHCATh) OOIIATHCH,
BCTaBJIsisl TpaBWIbHbIE (pa3bl B
TEKCT Ha CITyX;

Tabauuna KaTeropu3aumu:
Kiaccupukaluus ¢ CpaBHEHUE
SI3BIKOBBIX XapaKTEpUCTUK
Pa3HbIX S3bIKOB;
Tabanna poJIeBBIX
JI€MOHCTpPALIUS
KOMMYHHKAIMOHHBIX CTPATETUH,
UCIOJIb3YEMBIX B  Pa3IMYHbIX
COINMAJIBHBIX CUTYyalluAX,

Urp:

CucreMaruzanus 3anuch HOBBIX BBIYYEHHBIX CJOB, | T-radamma: CcOpTUpPOBKa H
SI3BIKOBOTO OMBITa | pa3 U rpaMMATUYCCKUX MPABHUII. | CUCTEMATH3AIUs  W3Y4aeMbIX
ObecrieyeHre CUCTEMATHUECKOTO | SI3BIKOBBIX ~ MaTEpUajoB IO
MoAX0Aa, PEryIsIpHO IUTAHUPYS | KaTETOPUsIM;
3aHsATUS W ynpaxkHenus i | Tadmuma 3XY:  oOydeHue
M3YUYEHUS S3BIKA; JIEKCUYECKUM Marepuaiam
(moxHbIe npy3bs/false friends,
¢bpaza, uauoMa,
KOHIIENITYaJbHbIE MeTadOphl);
Pa3Butue HaBbikoB | [Ipucoegunenne K couuaibHbiM | Tadamna PoOJIeBbIX urp:
oOuieHus B MEPOTPUATUSIM u rpynmnam: | JeMOHCTPALUs
pasnu4HBIX chepax | COBEpIICHCTBOBAHUE CBOMX | KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
0OLIECTBEHHOM KM3HU | HaBBIKOB OOLIECHUSI HA Pa3HbIE TEMbI, | CTpATeTUi, HCIONb3yEMbIX B
y4acTve B Pa3IMYHbIX COLMAIBHBIX | Pa3IMYHBIX COLIMATBHBIX
MEPOIPUSITUIX u rpynmax. | CUTyalusx ;
[podeccronansHoe o011eHue:
Pa3BUTHE HABBIKOB COLMATIBLHOTO U
npodeccroHaTbHOTO  OOIIEHUST 32
CUeT WCMOJIb30BaHUS s3bIKa B
npoeccroHaTbHBIX 00IACTSIX;
VYuer Bri6op mogxomsmmx metoqnoB ¢ | Tadmmna UHIMBUTYAIHHOIO
WHIVUBUAYATbHBIX | YYETOM YHHUKAIbHOTO Y4YeOHOTO | IVIaHA:  IUIAHMPOBaHWE  IIEJHM
0COOEHHOCTEH CTWJIA, BO3pacTa, Cpeabl W | U3y4deHHUS sI3bIKa M TUTaHA JICUCTBYI B
JTUYHOCTH MOAXOJ0B KaXJA0r0 YEJI0BEKa; COOTBETCTBUM C WHIMBUIYaTbHBIMUA

TOTPEOHOCTSIMU,
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Tabmmmna CaMOOILIEHKH:
OICIICKMBAHME  CAMOOLICHKM  H
M3MECHEHUI B IIPOLIECCE M3Y4YEHUS

S3BIKA;
ObGecneyeHune PazButune HaBbIKOB | Cxema KOMMYHHUKAINH:
MOCpCAHNYICCTBA noCpCAHNYICCTBA MCKAY | ACMOHCTpalus CTpaTGFHﬁ,
pPa3IMYHBIMU  MPOCTPAHCTBAMU; | UCIOJIB3yEMbIX B  Ipoliecce
Pa3sBUTHUC HCIOJIB30BAHUC | MOCPCAHNYCCTBA, U IPUMCHCHUC

nepeBoja, HUHTEPIpETallud M | UX Ha MPAKTUKE
oObsicHeHUsT  JuIg  ynyuineHus | /luarpaMma moToka JaHHBIX:

00I1IeHUs ¥ B3aUMOIIOHUMAHUS; JEMOHCTPALMS TOTO, KaK JaHHBIC
SSRGS pu

TOCPEHUYECTBE;
OOyuenue Ha PasButne KyJnbTypHBIX 3HaHUM | JIMHHUA KU3HU: JEMOHCTpaLVs
IIPOTSDKEHUU BCEH MU3y4aeMOro  s3blKa,  YMEHHE | IIaroB K HENPEPBIBHOMY
JKU3HU U Pa3BUTHE CpaBHMBaTh, MIOHMMATh CXOJICTBA, | 00yUYCHHUIO 51 Ppa3BUTHIO

KyJIbTYpHBIX 3HAHUH | KOHTPACThl M PA3JIM4Us, a TaKXKe | KyJIbTYpHBIX 3HAHUN

MpOsIBJICHUE OTKPBITOCTHU u | Cxema KYJbTYpPbI: OIKHCAHUE
YBOKEHHUSI K CBOEM W JIPyroil | OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK
KYJIBTYPE; pa3HbIX KYJIBTYp U UX CPAaBHEHUE;

[InropunMHrBalIbHAS KOMIIETEHIIUS Pa3BUBAETCS MTOCPEICTBOM JUHAMHYECKOTO
B3aMMOJICHCTBUS SA3BIKOB B MHOTOSI3BIYHOM pemepTyape, TIlie MEXbA3bIKOBOE
Biusinue (Cross-linguistic Influence (CLI)) MoxkeT ObITb Kak pecypcoM, Tak H
npoOaemoit. Konnenmusa mexbsa3bikoBoro BiausiHus ((Cross-linguistic Influence
(CLI)) — aT0 sBIICeHHE, NMPU KOTOPOM 3HAHUSI U HABBIKM YEJIOBEKA B OJTHOM SI3BIKE
BIMSIOT HA €ro MW3y4YeHHWE WIA WCIHOJIb30BAHUE JIPYTHX S3BIKOB. YTIPaBIIss
MEKbSI3BIKOBBIM BIIMSIHUEM TIPY COBEPIIICHCTBOBAHUHM ATOW KOMIIETCHIIUU, MOYKHO
chopMUPOBATh MEXBA3BIKOBBIE CTPATETUYECKUE HABBIKW, HATAJUTh CBSI3U MEXIY
SI3BIKAMH U OCO3HAHHO HCTIOIH30BATh PECYPCHI.

Paspaborana mojenb, cocrosiias u3 4 6J0KoB (11€71€BOr0, KOHIENTYaIbHOTO,
MPOILIECCYaTBLHOTO u PE3YJIbTaTUBHOTO), MpeTHa3HAYCHHBIX TUTSI
COBEPIIICHCTBOBAHUS TUTFOPHJTMHTBATBHON KOMIICTCHITHH CTYJICHTOB
dbunonornueckoro HamparieHus. I]eneeoit 610K: ycTaHaBIMBAET OOIIME IEIH U
OYKHJIaeMbIC PE3YJIBTAThl B OTHOIICHHUH TUTFOPHIIMHTBAJILHOM KOMIIETCHIIUN. B 3TOM
OJIOKe CTaBATCSA KOHKPETHBIC IIETM I S3BIKOBBIX HABBIKOB  YYaIlMXCH,
MEXKKYJIbTYPHOTO TTIOHUMAHUS U TTPAKTHYECKOTO MMPUMEHEHHUS SI3bIKA B PA3TMYHBIX
KOHTeKCTaX. KonyenmyanbHulil 0J10K: CONEPKUT TEOPETUUECKUE U OCHOBHBIC UJIEU
Mozenu. B aToMm Onoke BBOASTCS KOHUEMIMHW, CBS3aHHBIE C M3YYCHUEM SI3bIKA,
KyJbTYpPOH M MENAaroruKoi, a TaKk)Ke UHTErPUPYIOTCS COOTBETCTBYIOIINE TEOPUU U
MPUHIUIIBI, TOAIEPAKUBAIOIINE MHOTOSI3bIYHOE pa3Butue. IlIpoyeccyanvhulil 010K:
OTIpe/IeIISIeT METO/IbI, IEUCTBUS U YUeOHbIE CTPATETu. DTO ONEPAIIMOHHBIN ATar, Ha
KOTOPOM OCHOBHOE€ BHHUMAaHHE YJICNISIECTCA PA3BUTHUIO  IUTIOPUIIMHTBAIBHBIX
KOMIIETEHIIMM C TOMOIIBI0 YYEOHBIX METOJIOB, MAaTEpHUaioOB W HMHCTPYMEHTOB
OLICHKH, MPHU ITOM CTYJIEHTHl U3Y4alOT SI3bIK B MHTEPAKTUBHON M MPAKTHUYECKON
bopme. Pezyromamugnsiii 610K: HAPABJICH Ha OIEHKY d(PPEKTUBHOCTU MOJIETU
(Pucynoxk 3):
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i
] Cosepuiencmeosanue nalOpuUIUH26AIbHOU KOMNEMEHYUU :
o CMYO0eHmoe8 (hunonozuuecKozo HanpaeieHus i
S ; ' : i
|
% Teopemuueckutl Obpa3zosamenvhbiii Cogepuiencmeyrowjutl |
|
5 .
E Nzyuenune \/ BrisiBienne ocoOeHHOCTEH
= TCOPETHICCKHX COBEPIIEHCTBOBAHUS
acmexkros 3anata TUTFOPHJIMHT BATLHOM
MJIIOPUJIMHIBaJIbHOU KOMIIETEHIIUU CTYIEHTOB
KOMITCTCHIINH. (pHUITOTIOTHYECKOTO HATIPABIICHHUSI.
= RN
E KoMnoHeHThbI ONnopa Ha NIOPUIUHSEANILHBIU penepmyap, i
’E IUTIOPUJIMHIBAJIb NIIOPUNUHEAIbHOE NOHUMAHUE, ONopa Ha I
é HOH NIOPUKYTbMYPHBILLL penepmyap, E
8 KOMITeTeH U U MemanuH26UCMUYECcKUl, '
= MemaKoSHUMUGHbBIU, A0ANMUGHBIU U !
§ I—\ aggexmusHblll KOMNOHEHM,; E
E Inopunune- Hoaxon Hpunyun I
g 8aAbHBIU TpuHLHNbI cucmemnocmu, ||
= no0xo0 \[ camooyenku ||
2 i
\ |
’ Omanwvl cosepuencmeosanus; 0a306vlil Iman (HA4aaIbHLBLL), IMan |
=z pazeumus (cpeonuii), yman unmezpayuu (npooeuHymawlii), Iman 2UOKOCmu I
g (6vicokuil); :
£ !
’E Cucmema VNPAHCHEHUU: cpasnumensuo-ungopmayuonnas, | |
é NIIOPUNUHEATIbHO-ONEPAYUOHHAA, KOMMYHUKAMUBHO-MOMUBAYUOHHAS, :
é KY1bMYDHO-NPAZMAMUYECK A, i
;5 Texnosorus Tabnuya kamezopuzayuu, Kpye nonamuii, I
O Texnonocust 6u3yanbHo2o Cemesas ouacpamma, Cxema |
8 npeocmasnenus, u KOMMYHUKayuu, ouazpamma 3XY, I
g CMPYKMYpUpo8aHus ouacpamma Benna, T-Tabauya; '
& (TBIIC) To !
= DPUSOHMATILHO I
N7 Kpurepuii ouenku |~ uHmeepuvpoeaHHbld 5-6annvnuiii |
Kpumeputi oyeHKU KOMnoHenmos. | |
PE3YJIbTATHUB- 1i
HBII BJIOK Pezynomam: ycosepuiencmeo8annas niropuiuHe8aIbHAs i
) KOMnemeHyusi Cmyo0eHmo8 uioi02uiecKko20 HanpaeieHus. -

Pucynok 3. Mojesib COBepIIEHCTBOBAHUS TIIOPUIHHIBAJILHOM
KOMIIETEHIIUH CTYACHTOB (HI0JI0TMYEeCKOr0 HANIPABJICHUS
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B Tperpenn rmaBe aumccepranuu, —O3arjaBlIeHHOW — «OpraHu3anus
NMeJarorn4ecKnuX ONBITHO-IKCIEPUMEHTAIBHBIX PadoT U HX pPe3yJabTaThD»,
OCBEIIEHA OpraHU3alMs NEAArOrMYeCKUX OMbITHO-3KCIIEPUMEHTAIIBHBIX PA0OT U UX
pEe3yJIbTATHI.

[lenaroruvyeckne OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIC PA0OTHl MPOBOIUINCH Ha
OCHOBE  ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIBHOM  MpPOrpaMMbl  COBEPIICHCTBOBAHUS
IUTIOPWJIMHTBAJIbHOM KOMITETEHIIMM CTYJIEHTOB, pa3paOOTaHHOM IO HaIpaBJICHUIO
oOpa3zoBanus OakanaBpuata BY30B «DHWIONOrUsS W TMPENOJiaBaHUE S3bIKOB
(anrnmiickuii  A3bIK)». [lemarorudyeckre OMBITHO-3KCIIEPUMEHTANIBHBIE Pa0OTHI
ObLTM  OpraHu3oBaHbl M MpoBeleHbl B (CaMapKaHJICKOM TOCY/IapCTBEHHOM
WHCTUTYT€  HWHOCTPaHHBIX  s3BIKOB, KapakaimakCkoM  TOCyJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE U Y30EKCKOM T'OCYyAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB B
2022-2023 y4yeOHOM rojly Ha JUAarHOCTUYECKOM M IIPOTHO3HOM, OPraHU3alMOHHO-
MOJATOTOBUTEIILHOM, IIPAKTUIECKOM M 0000IIA0IIeM dTanax.

[Tomyyensl  pe3yJbTaThl  MEJATOTHYECKOTO  JKCIEPUMEHTa,  aHKEeT-
OINPIIOCHUKOB, MPEBAPUTEILHOTO U UTOTOBOTO TECTHUPOBAHHUA, (PUKCHUPOBAIUCH
pe3yabTaThl COBEPIIEHCTBOBAHMS TUIIOPWIMHIBAIIBHON KOMIETEHIMU CTYIEHTOB
¢dunosoruyeckoro  HampaBjeHus. B XoAe — MeJaroru4eckux — OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTATILHBIX Pa0OT MPOBOJUIOCH AHKETHPOBAHUE C IIETBIO BBISBICHUS
COCTOSIHUSI COBEPIICHCTBOBAHUS IUIFOPWIMHIBAJIbHON KOMIETEHIUH CTYJEHTOB
(buUI0IOTUYECKOr0 HampaBlieHus. B JaHHOM aHKETHOM OMpOce MPHUHSIIN y4acThe
67 crygentoB CamI MU, 56 crtynentoB KI'Y, 72 crymenta Y3['YMSA no
HarpaBJeHuIo OakanaBpuata « OUIIOIOTHUS U TIPETO/IaBaHKE S3BIKOB (AHTJIMHCKUN
SI3BIK)».

OmnpeneneHsl peABapUTEIbHbIE pe3yJIbTaThl UCIIBITAHU
HKCIIEPUMEHTAILHON 1 KOHTposbHOU rpyti (Tabnuma 3):
Tabuuna 3.

YpoBHH

BY3 I'pynnet | KosmuectrBo OT1iM4HO-5 Xopouro-4 YnoBierBopureabHo-3 HeynoBieTBopuTebHO-2

Kon-Bo B % Kon-Bo B % Kon-Bo B % Kon-Bo B %

or 32 3 9,4% 8 25,0% 14 43,8% 7 21,9%
CamI'MUsA

KI 35 4 11,4% 9 25,7% 13 37,1% 9 25,7%

or 29 2 6,9% 8 27,6% 14 48,3% 5 17,2%
Kry

KI 27 3 11,1% 8 29,6% 9 33,3% 7 25,9%

or 35 3 8,6% 7 20,0% 12 34,3% 13 37,1%
YirymMsi

Kr 37 3 8,1% 8 21,6% 12 32,4% 14 37,8%

or 96 8 8,3% 23 24,0% 40 41,7% 25 26,0%
Bcero:

BY3u KT 99 10 10,1% 25 25,3% 34 34,3% 30 30,3%
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OmnpeneneHbl ypOBHU OLIEHKH SKCIIEPUMEHTAJIbHON M KOHTPOJIBHOM TPYTIII I10
peBapUTEIbHOMY TeCTUpOBaHUIO (PucyHOK 4):
60,00%

50,00%
40,00%

30,00%

20,00%
10,00% I ‘ I
0,00% i I I

Okcnepu  Kontpon Oxcnepu  Kontpon Oxcmepu Kontpon Oxcmepu  Kontpon

MEHT b MEHT b MEHT b MEHT b

Cam['MHA KI'y V3l'yMs Bcero: BY 31
B OTIMYHO-5 9,40% 11,40% 6,90% 11,10% 8,60% 8,10% 8,30% 10,10%
® Xopomro-4 25,00% = 25,70%  27,60% @ 29,60% = 20,00% @ 21,60% @ 24,00% @ 25,30%

Y 1OBIIETBOPUTENHHO-3 43,80%  37,10%  48,30%  33,30%  34,30% @ 32,40% @ 41,70%  34,30%
HeynosnerBoputensno-2  21,90%  25,70%  17,20%  25,90% = 37,10%  37,80%  26,00%  30,30%

PucyHok 4. YPOBHH OlleHKH IKCIIEPUMEHTAJIBLHOM U KOHTPOJILHOM rPyNi mo
pe3yJibTaTaM NpeABaApPUTEbHOI0 TeCTUPOBAHUA (Pe3yJIbTATHI
NPeIIKCIEePUMEHTAJIBHOIO pa3pe3a)

OmnpeneneHbl UTOTOBBIE PE3YJIbTaThl TECTUPOBAHUS IKCIIEPUMEHTAIBHON U
KoHTposbHOM rpymi (Tabnuia 4):

Tadauuna 4.
Pe3yabTarhl HTOrOBOr0 TECTUPOBAHMA (Pe3yabTAaThl KOHEYHOI'0 pa3pes3a
JIKCIIEPUMEHTA)
YpoBHH
HeynoBieTBOpUTeIbHO-
BY3 T'pynnei KoamnyecTBo OTm4HoO-5 Xopomo-4 YioBiaersopuTeabHO-3 )
Komn-
B % Kon-Bo B % Kon-Bo B % Kon-Bo B %
BO
or 33 9 27,3% 14 42,4% 10 30,3% 0 0,0%
CamI'HHA
Kr 35 5 14,3% 10 28,6% 18 51,4% 2 5,7%
or 29 7 24,1% 16 55,2% 6 20,7% 0 0,0%
Kry
K 28 4 14,3% 9 32,1% 12 42,9% 3 10,7%
or 35 8 22,9% 18 51,4% 9 25,7% 0 0,0%
Vsryms
K 36 5 13,9% 9 25,0% 20 55,6% 2 5,6%
or 97 24 24,7% 48 49,5% 25 25,8% 0 0,0%
Bcero:
BY3mb1
K 99 14 14,1% 28 28,3% 50 50,5% 7 7,1%
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OmnpeneneHbl ypOBHU OLIEHKH SKCIIEPUMEHTAIbHON U KOHTPOJIBHOM TPYIIII I10
UTOTOBOMY TECTUPOBAHUIO (PE3yJIbTaThl KOHEYHOIO pa3pe3a HKCIEPUMEHTA)

(Pucynok 5):
60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00% I I
0,00% €] €] 3 €]
Kerepum Kontpons Kerepum Kontpons Kerepum Kontpois Kenepum Kontpois
€HT €HT €HT €HT
CamI'MUSL KTy V3I'VMS Bceero: BY3m1
B OtnuaHo-5 27,30% 14,30% 24,10% 14,30% = 22,90% 13,90% 24,70% 14,10%
1 Xopomro-4 42,40% 28,60% 55,20% 32,10% 51,40% 25,00% = 49,50% 28,30%

VY 10BRETBOPUTENBHO-3 30,30% 51,40% 20,70% 42,90% 25,70% 55,60% 25,80% 50,50%
Heynosnersopurensno-2  0,00% 5,70% 0,00% 10,70% 0,00% 5,60% 0,00% 7,10%

PucyHok 5. YpOBHH OLIeHKH IKCIIEPUMEHTAJIBHbIX U KOHTPOJIbHBIX I'PYIII 110
UTOTOBOMY TeCTUPOBAHUIO

Pe3ynbrarhl, mMOMy4YeHHBIE B ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX paldoTax, u
OIIBITHO-IKCIIEPUMEHTAIIBHBIE PE3YJIbTAThI, MOJYYECHHBIE IO CTAaTUCTUYECKOMY
AHAJIN3Y, CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO YPOBE€Hb 3HAHHUM IKCHEPUMEHTAJIBbHBIX
TPYII B SKCIIEPUMEHTAIBHOM pad0Te OTIMYAETCS OT YPOBHS 3HAHUN KOHTPOJIBHBIX
rpynm, U TO, YTO BEJIIMYMHA SMIIUPUYECKOrO0 3HAYEHUS CTAaTUCTUKUA CThIOJCHTa
BBIIII€ KPUTUYECKOTO 3HAYEHHUS IPUBOJAUT K MPUHITUIO U3 BBIJBUHYTON TMIOTE3bI
H,. D10 o3Havaet, uro MMeeT MecTO 3PHEKTUBHOCTH HTOTOBBIX PE3YJIHTATOB.
ITockonbky T>Tipuruu, TO M3 3TOrO 3HAYEHUs OTKIIOHAETCS rumoresa Xo, U
npuHUMaeTcs runoteza Hy. DT pe3ynbTaThl CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO YPOBEHD
BBITIOJIHCHUS apU(METHUECKMX 3a/7ad  OMBITHO-DKCIEPUMEHTAIBHBIX  padOT
¢ dexTruBHa, U 3PPeKTUBHOCTH BbIlIE B 1,14 paza (14%).

Takum 00pa3om, B pe3yJibTaTe MPOBEACHHBIX SMIMPUUECCKUX UCCIETOBAHUM
YCTAHOBJICHO, 4YTO SI3BIKOBOM  permepryap CTYJACHTOB  (DHIIOJOTUYECKOTO
HaMNpaBJICHUS] ABJISETCS MHOTOSI3BIYHBIM, a MX S3bIKOBOM OIBIT OKa3bIBACT
MOJIOKHUTEIPHOE BIIUSHUE HA U3YUYEHUE HOBBIX SI3BIKOB. Jlokazana 3(heKTUBHOCTH
MPEUIOKEHHON  METOAWMKM  JUIi  COBEPIICHCTBOBAHUS  ILIFOPUJIMHIBAIBHOM
KOMITETCHIIUH CTYJACHTOB (PMIIOJOTHYECKOTO HAIIPABICHHUS.
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3AK/IIOYEHUE

1. U3yuyenue BOIpOCa COBEPIIECHCTBOBAHUS IUTIOPUITUHTBAJIBHOM
KOMIIETEHIIUM  CTYJEHTOB  (DUIJIOJIOrMYECKOTrO  HaNpaBieHUs  SBISETCS
CBOEBPEMEHHOMN 3ajilayei, IOCKOJIbKY B HACTOsIIEE BpeMsi HEOOXOAUMOCTb
00yueHus Oy aymux GUiI0I0roB ITIOPUINHTBAILHOW KOMIIETEHIIUU TPEOYyeT ydyeTa
NEJAarOTHYeCKUX W TCUXOJIOTO-IUJAKTUYECKHX  YCIOBHM KaK  CpEICTBa
CPaBHUTENBHO TUIOJOTMYECKOTO OCBOCHHS CTYIEHTOB.

2. [ImopunuHrBanibHasE KOMIIETCHIIUSI TEPECeKaeTCsl ¢ CYyOKOMIMETEHIIUSIMU
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUM U COBEPILICHCTBYETCS C MOMOIIBIO HECKOJIBKUX
OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB. OJTO  CIEAyIOlME€ KOMIIOHEHTHI: Olopa Ha
IUTIOPUWJIMHTBAJIBHBIA  peNepTyap, MUIIOPWIMHIBAIBLHOE IMOHMMaHUE, Omopa Ha
IUIIOPUKYJIBTYPHBIM ~ penepryapa, METAIMHIBUCTUYECKAN, METAKOTHUTHUBHBIN
KOMINOHEHT. Ha ocCHOBe BKIIIOYEHHS B 3T KOMIIOHEHTHl KaK «aJalTHBHOTO
KOMITOHEHTa», TaK M «aQQGEeKTUBHOTO KOMIIOHEHTa», IIOMOTAeT YYalluMCs
paboTath B TO3UTHUBHON KOMMYHUKATHMBHOM cpele, a TakkKe KOHCTPYKTHUBHO
BOCIIPUHUMATh S3BIKOBBIE W KYJbTypHble pazauuyus. C MNOMOIIBIO 3TUX
KOMITOHEHTOB YEJIOBEK CMOXET HE TOJbKO CBOOOJHO OOIIATHCS HA HECKOJIBKUX
SI3bIKaX, HO W aJanTUPOBATHCS K MEXKYJIbTYPHBIM CHUTyalusiM U 3(PGEeKTUBHO
MPUMEHSTH CBOU 3HAHUSI.

3. IlpenmoxeHHass cUCTEMAa  YOPaXHCHUHM 1O  COBEPIIEHCTBOBAHUIO
TUTIOPUIIMHTBAJIBHOM KOMIIETEHIIUA COCTOUT U3 CPABHUTEIbHO-UH(POPMAITMOHHOTO,
IUTIOPUIIMHT BAJIbBHO-OMEPAlMOHHOTO0, ~ KOMMYHUKAaTUBHO-MOTUBAIMOHHOTO U
KYJIbTYPHO-IIParMaTuueckoro 3tanoB. Kaxaplii U3 3TUX 3TallOB OPUEHTUPOBAH HA
KOHKpETHbIE TIenu W 3amaud. Kaxzaplii sTam  oOecreynBaeT IMOCTENEHHOE
YCIOKHEHUE YIPAXKHEHUW M PaCUIMPSET S3bIKOBBIE M MEXKYJIbTYPHBIE HaBBIKU
ydamuxcsi. ta cucteMa pazpaboTaHa Ha OCHOBE IMEIarOTUYECKUX MPUHIIUIOB A
JleoHTheBa, OHA 0OECIIEYNBAET CUCTEMHOCTH, KOMIUIEKCHOCTh, UHTEPAKTUBHOCTD U
COLUMOKYJBTYPHBIM TMOAXOA. B pe3ynbrate CTyOeHTbl pa3BUBAIOT HAaBBIKU
CaMOCTOSITETEHOTO OOIICHHWsI Ha pa3HBIX S3BIKAX M B PA3HBIX KYJbTYPHBIX
KOHTEKCTax, 4YTO 3HAYUTEIHHO YJIYUIIAeT UX IUIIOPWIMHTBAIBHYIO0 KOMIIETEHIIHIO.

4. B uccnenoBaHuy 3a OCHOBY ObUI B34T IUIFOPWJIMHIBAJIBHBIN MOAXO0M, MpU
KOTOPOM CTYJICHTOB y4aT MOHUMATh CXOJCTBA M Pa3IMUUsl MEXKAY pPa3sHbIMU
SI3BIKAMU M KyJIbTYpaMH, pa3BUBaTh MEXKYJIbTYPHBI OHAIOr W TNPUHUMATH
MHOTOSI3bIYME KAaK BaXKHYK) YacTh JHMYHOCTHOTO PAa3BUTHUS. ITOT TMOAXO
pa3pabortan B cootBeTcTBUU ¢ JokKyMeHTOM CEFR (Common European framework
of reference for languages), pazpadoranusiMm CoBeTrom EBporibl, u obecreurnBaeT
3¢ (PEKTUBHOCTD B YIIYUIICHUH TUTIOPUITMHTBAIBHOW KOMITIETEHIIUH.

5. ImrOpUIMHTBAIBHBIN MTOXO0 UCIIOJIB3YETCs B COUETaHUU ¢ « TexHooruen
BU3YaJIbHOTO TipenactaBiieHus U cTpykrypupoBanus (TBIIC)» nns ctyneHTOB.
TBIIC paer BO3MOXHOCTh CTYAEHTaM YCBaumBaTh CJOKHBIE MaTepualbl U
oOpabaTbiBaTh WX B BHU3yaJbHO-HArgaHON QopMe. B kadecTBe OCHOBHBIX
anemeHToB TBIIC ncnonb3yroTcs BU3yanu3auus, CTpyKTypUPOBAaHUE MAaTEPHUATIOB
Y pa3BUTHE MOHUMAaHUSI HA MHOTHUX SI3bIKaX.
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6. i1 cOBEpIIEHCTBOBAHUS IUTIOPUIMHIBAIBHON KOMIIETEHIIMM CTYJICHTOB
(GuII07I0rHUecKOro HampaBiIeHus pa3paboTaHa YeThIpex010dHast MOJeNb (1eneBas,
KOHLENTyallbHas, IIpoLiecCyalbHast, pe3yabTaTUBHAs), KOTOPAs CIYKUT Pa3BUTHUIO
CIIOCOOHOCTH  CTYyACHTOB J(G(EKTUBHO OOMIAThCS HAa HECKOIBKUX SI3bIKAX
MOCPEICTBOM CIieIM(PUIECKUX (HYHKIMHA Kaxa0ro 6;10ka. Mojenb BKITtoUaeT B ce0st
TEOPETUYECKHE MPHUHILMIBI, ATanbl Y4eOHOTOo TMpolecca M METOJbl OICHKH
pe3yJIbTaTOB, 00ECIIEYMBAIOLINE TIOCTEIIEHHOE U3yUEHUE U PAa3BUTHE.

7.B  wuccienoBaHMM — MCIIOJIB30BAJIMCh  UHTETPUPOBAHHBIE  KPUTEPUH,
pa3paboranHbie Ha ocHOBe ypoBHeW CEFR, mjisi olleHKHM TIUTIOpUIIMHTBAIBHBIX
KOMIIETEHLIMA  CTYJEHTOB.  OJTW  KpUTEPUU  BKJIIOYAIOT  ONOpa  Ha
IUTIOPWIMHTBAJIBHBIN  penepryap, IUTIOPWIMHTBAILHOE IMOHUMAaHUE, ONopa Ha
IUTIOPUKYJIBTYPHBIM  penepryap, METAJMHIBUCTUYECKUM UM METaKOIHUTHUBHBIN
KOMITOHEHTHI. [Ipy oneHKe MUIIOpUIMHIBaIbHON KOMITETEHIIMN UCTIOIb30BaIach S-
OayTbHAs CUCTEMa, MIPU 9TOM B Ka4e€CTBE OCHOBHBIX KPUTEPUEB ObUIA TPHUHSTHI
ypoBar CEFR C1 (Bbicokuii ypoBeHb 3¢ dexTuBHOCTH) U B2 (cpennHuii ypoBeHb
rMOKOCTH). DTU KpUTEPHUU HANpaBJICHbl HA BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE CTYIEHTOB HE
TOJBKO B IMHIBUCTHYECKOM, HO U B KYJIbTYPHOM U COLIMAILHOM IJIaHe. Pe3ynbTarhl
CIIy’KaT IPOYHOM OCHOBOM /U1 TOYHOIO HM3MEPEHHUS M YJY4IIECHUS HaBBIKOB
MHOTOSI3bIYHOTO OOIIEHHUS CTYIEHTOB.

8.B memsix COBEpUIEHCTBOBAHUS IUIIOPWUIMHIBAJIBHBIX  KOMIETEHUUN
CTYZIeHTOB (uitonornyeckux HampasieHuid B 2022-2023 romax B OTOOpaHHBIX
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJEHUSAX ObUIM MPOBEIEHBI OIMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHBIE
paboTbl. PecrnoHIeHTOB OIEHMBAaIM HAa OCHOBE NPENJIOKEHHBIX METOAOB U
KPUTEPUEB, @ CPABHUTEIBHOE COMOCTABJICHHE M AHAIU3 IPEABAPUTENbHBIX M
UTOTOBBIX PE3YJIbTATOB, OKA3aTEIN KAYECTBEHHOTO M KOJUYECTBEHHOTO aHAJIM3a
NOATBEPAMIN 3P(HEKTUBHOCTh NPEIJIOKEHHOM MeToANKU. CTaTUCTHYECKUMU
METO/JaMH J0Ka3aHo, 4YTO HS(PGEKTUBHOCTh YIYUIICHUS TUTFOPUIMHTBAILHOM
KOMITETeHIIUM CTyAeHTOB B 1,14 pa3a (14%) Boiiie.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the Doctor of
Philosophy (PhD))

The aim of the research work is to improve the plurilingual competence of
students of the philological direction based on the technology of visual
representation and structuring.

Research objectives:

to study the features of improving plurilingual competence based on the
analysis of literature on the theoretical foundations of improving the plurilingual
competence of students;

to analyze the existing curricula and textbooks in the educational process and
to identify, on the basis of empirical research, the influence of the plurilingual
repertoire of students of the philological field on the acquisition of a foreign
language (English);

to identify the difficulties encountered in improving the plurilingual
competence of students in the process of learning English, as well as to develop
a system of exercises;

to develop a model for improving the plurilingual competence of students;

to organize and conduct pedagogical experimental work, to establish indicators
of their effectiveness.

The object of the research is the process of improving the plurilingual
competence in English of students of the philological direction.

The subject of the research is the content, methods and means of improving
the plurilingual competence in English of students of the philological direction.

The scientific novelty of the research is as follows:

developed the didactic and methodological support for improving the
plurilingual competence of students of the philological field in accordance with the
content of the CEFR (Common European Framework of Reference for Languages)
standard based on the effect of horizontal integration of components of plurilingual
competence with sub-components of communicative competence, prioritization of
the development of metalinguistic competencies, Transversal Competencies and
cultural context;

proved the effectiveness of four-stage comparative-information, plurilingual
-operational, communicative-motivational and cultural-pragmatic exercises aimed
at improving the plurilingual competence of future philology students, as well as
visual representation and structuring technology (VRST) based on the principle of
coordination and cognitive load reduction (Cognitive Load Theory) on such factors
as educational goals, metacognitive processes;

developed a special four-block model for improving the plurilingual
competence of philological students based on functional connectivity with
educational technologies and effective use of interlanguage resources, as well as
principles of consistency, intercultural sensitivity and self-esteem, giving
preference to Cross-linguistic Influence (CLI);

proved the effectiveness of including adaptive and affective components in the
composition of plurilingual competence in improving the plurilingual competence
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of students based on the plurilingual and pluricultural repertoire, plurilingual
understanding, metallinguistic and metacognitive components as components of
plurilingual competence through the use of improved evaluation criteria based on
the mutual integration of the CEFR descriptors and the university assessment
system.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results on improving the plurilingual competence of students of the philological
direction:

conclusions and suggestions on the development of didactic and
methodological support for improving the plurilingual competence of
philological students in accordance with the content of the CEFR (Common
European Framework of Reference for Languages) standard based on the effect of
horizontal integration of components of plurilingual competence with
sub-components of communicative competence, prioritization of the
development of metalinguistic competencies, Transversal competencies and
cultural context were used in the innovative project AL-412104512 on the topic
“Creation of a multilingual electronic dictionary for geographical objects of
Uzbekistan” (Bulletin 04/4006 of the Uzbek State University of World
Languages dated September 14, 2023). As a result, the scientific results of the
dissertation were used to create electronic dictionary resources within the
framework of the project;

suggestions and recommendations on proving the effectiveness of four-
stage comparative information, plurilingual-operational, communicative-
motivational and cultural-pragmatic exercises aimed at improving the
plurilingual competence of future philology students, as well as visual
representation and structuring technology (VRST) based on the principle of
coordination and cognitive load reduction (Cognitive Load Theory) on such
factors, as educational goals, Metacognitive processes were used in the project
“The English Access Microscholarity Program” on the topic “Modernization of
the processes of higher and secondary specialized education and computer
literacy in Uzbekistan”, implemented at the Uzbek State University of World
Languages jointly with the US Department of State and the US Embassy in
Uzbekistan in 2022-2024 (Graduate of the Uzbek State University of World
Languages No. 01/407 dated June 11, 2024). As a result, the conclusions and
recommendations served as an important resource in the preparation of electronic
resources, theoretical and practical materials within the framework of the project;

proposals to develop a special four-block model for improving the
plurilingual competence of philological students based on functional
connectivity with educational technologies and effective use of interlanguage
resources, as well as principles of consistency, intercultural sensitivity and
self-esteem, giving preference to Cross-linguistic Influence(CLI) have been
widely used in the innovative project “Erasmus+ International Kal07 Credit
Mobility Key action 1 - Mobility for learners and staff — Higher education student
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and Staff Mobility”, organized by the European Union (Humboldt University,
Germany in 2022-2025 at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi (Bulletin of the Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi and dated February
5, 2025 No. 04/1-456). As a result, the research materials were used to develop
guidelines and developments within the framework of the project;

conclusions and suggestions on proving the effectiveness of including
adaptive and affective components in plurilingual competence in improving
students’ plurilingual competence based on a plurilingual and pluricultural
repertoire, plurilingual understanding, metalinguistic and metacognitive
components as components of plurilingual competence through the use of
improved assessment criteria, Based on the mutual integration of the CEFR
descriptors and the university assessment system, they are widely used in the
practical project FZ-2020010829 “Innovative mechanisms for the formation of
practical skills in the scientific activities of students” (Bulletin of the Mirzo
Ulugbek National University of Uzbekistan dated April 4, 2024 No. 04/11-2602).
As a result, the scientific results of the dissertation were widely used in the
development of the mechanisms of this project, which served to form practical
skills among students.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices, and
the main text is 157 pages.
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